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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa é concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o0 meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
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competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.



Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso l'alto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa € provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

| Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.

I II'materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45cm in caso di cucine
elettriche e di 55cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
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condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa €& provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate all'installazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
comandi.

1. Tasto ON/OFF motore
Premere questo tasto per accendere la
cappa, viene selezionata la velocita
(potenza) di aspirazione 1.
A cappa accesa (qualsiasi velocita)
premere questo tasto per spegnere la

cappa.
2. Tasto di decremento velocita

(potenza) di aspirazione

T42 3. Tasto di incremento velocita
(potenza) di aspirazione - la velocita
selezionata e distinguibile dal colore

T3+ del pannello:
Velocita (potenza) di aspirazione 1:

T2 - bianco brillante
Velocita (potenza) di aspirazione 2:
celeste

MO Velocita (potenza) di aspirazione 3:
blu

Velocita (potenza) di aspirazione
intensiva: blu lampeggiante

Nota:La  velocita  (potenza) di
aspirazione intensiva si attiva per un
tempo limitato (5 minuti circa)
dopodiche la cappa automaticamente
si posiziona alla velocita (potenza) di
aspirazione 2.

4, Tasto ON/OFF illuminazione

Indicatore di saturazione

La cappa e prowvista di un sistema in grado di avvertire,
tramite apposito indicatore, quando & necessario eseguire la
manutenzione dei filtri.

L'indicatore di saturazione del filtro grassi & sempre attivo.
Verificare lo stato dell'indicatore di saturazione del filtro al
carbone:

Spegnere le cappa.

Premere e mantenere premuto il tasto 2 per 2 secondi.
Importante! Non prolungare la pressione, questo potrebbe
cambiare le impostazioni relativa all'indicatore di saturazione
(vedi paragrafo successivo "Attivazione dell‘indicatore di
saturazione del filtro al carbone").

llluminazione lampeggiante del pannello: | indicatore di
saturazione del filtro al carbone ¢ disattivo, la cappa € pronta
per funzionare in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante I' indicatore di
saturazione del filtro al carbone va attivato.

llluminazione fissa del pannello: l'indicatore di saturazione
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del filtro al carbone ¢ attivo, la cappa & pronta per funzionare
in versione filtrante.

Per utilizzare la cappa in versione aspirante I' indicatore di
saturazione del filtro al carbone va disattivato.

Attivazione dell‘indicatore di saturazione del filtro al
carbone:

Spegnere le cappa.

Premere e mantenere premuto il tasto 2 per piu di 5 sec.
L'illuminazione del pannello passera da "lampeggiante" a
"fissa" ad indicare l'avvenuta attivazione.

Disattivazione dell‘indicatore di saturazione del filtro al
carbone:

Spegnere le cappa.

Premere e mantenere premuto il tasto 2 per piu di 5 sec.
L'illuminazione del pannello passera da ‘'fissa" a
"lampeggiante” ad indicare I'avvenuta disattivazione.

Indicatore di saturazione dei filtri

Ad intervalli regolari il pannello si illumina:

in rosso fisso ad indicare che & necessario eseguire la
manutenzione del filtro grassi

in rosso lampeggiante ad indicare che e necessario
eseguire la manutenzione del filtro carbone.

Per resettare I'indicatore di saturazione:

Spegnere le cappa.

Premere e mantenere premuto il tasto 1 per 5 secondi circa.
Eseguire la manutenzione del filtro.

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore nel caso in cui la temperatura nella zona
comandi sia troppo elevata.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.



Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Pannello

Manutenzione del pannello
Smontaggio:
estrarre con decisione (LATO INFERIORE) e ruotare
verso l'alto.
Pulizia:
il pannello va pulito con la stessa frequenza del filtro
grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.
Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi NON
UTILIZZARE ALCOOL!
Montaggio :
procedere in senso inverso allo smontaggio.
Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben
fissato al suo posto.

Filtro antigrasso

Fig. 8-21

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
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Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 20

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.
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Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

ﬁ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.

Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum

elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.
I Use a duct as smooth as possible inside.
I The duct must be made of certified material.

@ Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 55cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
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standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (¥) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood just touch the commands.

1. Button ON/OFF motor
Press this button to turn on the hood;
the suction speed (power) 1 is
selected.
With the hood on (at any speed), press
this button to turn the hood off.

2. Button for suction speed (power)
decrease

3. Button for suction speed (power)
increase — the selected speed can be
distinguished from the colour of the
panel:
Suction speed (power) 1: bright white
Suction speed (power) 2: light blue
Suction speed (power) 3: dark blue
Intensive suction speed (power):
flashing dark blue
Note: Intensive suction speed (power)
is active for a limited time
(approximately 5 minutes) after which
the hood is automatically positioned at
suction speed (power) 2.

4. Button ON/OFF lighting/lights

)

T4 %
T3+
T2 -

MO
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Saturation indicator

The hood is equipped with a system that can notify via a
dedicated indicator, when it is necessary to perform
maintenance of the filters.

The grease filter saturation indicator is always active.

Check the saturation status of the charcoal filter:

Turn off the hood.

Press and hold button 2 for 2 seconds.

Important! Do not hold the button longer, this may change the
saturation indicator related seftings (see next paragraph
"Activation of the saturation indicator of the charcoal
filter").

Flashing lighting of the panel: the saturation indicator of the
charcoal filter is disabled, the hood is ready to operate in
ventilation version.

To use the hood in filtering version, the saturation indicator of
the charcoal filter should be activated.

Steady lighting of the panel: the saturation indicator of the
charcoal filter is activated, the hood is ready to operate in
filtering version.

To use the hood in ventilation version, the saturation indicator
of the charcoal filter should be disabled.
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Activation of the saturation indicator of the charcoal filter:
Turn off the hood.

Press and hold button 2 for longer than 5 seconds.

Panel lighting will change from "flashing" to "steady" to
indicate that activation was successful.

Disabling of the saturation indicator of the charcoal filter:
Turn off the hood.

Press and hold button 2 for longer than 5 seconds.

Panel lighting will change from "steady" to "flashing" to
indicate that activation was successful.

Filter saturation indicator

The panel lights up at regular intervals:

in steady red, to indicate that it is necessary to perform
maintenance of the grease filter

in flashing red, to indicate that it is necessary to perform
maintenance of the charcoal filter.

To reset the saturation indicator:

Turn off the hood.

Press and hold button 1 for approximately 5 seconds.

Perform filter maintenance.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor that activates

the motor in the event that the temperature in the control area

is too high.

This state persists until the temperature falls below the alarm

threshold.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which

activates the motor in case the temperature in the control

panel zone is too high.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Panel

Maintenance of the panel
Dismantling:

Extract with decision (LOWER SIDE) and rotate upwards.
Cleaning:

the panel should be cleaned with the same frequency as
the fat filters, using a cloth soaked in neutral liquid
detergents.

Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT
USE ALCOHOL!

Montage:

Proceed in the reverse direction for dismantling.
Attention! Always check that the panel is fixed in its
place well.

Grease filter

Fig. 8-21

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 20

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular carbon filter
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Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.
For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

— wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfligen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100
bar) sein.
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Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Gbernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf} denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr mufl muR in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme der

Geraeuschentwicklung.

Jegllche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt
Eine méglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu
vermeiden.

I Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie méglich
sein.

I Das Material der Leitung muss von den Normen
zugelassen sein.

@ Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei lhrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurickstromt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45¢cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 55cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
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Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage  anzubringen, ~der unter Umstdnden  der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaR
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(sieche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlielen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke



geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schrénken vergewissern Sie sich bitte, dass
geniigend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Zur Auswahl der Funktionen der Haube geniigt es, die Tasten
zu berlhren.

1. Taste EIN/AUS Motor
Auf diese Taste driicken, um die
Haube einzuschalten. Dabei schaltet
sich die Haube direkt in die 1.
Saugstarke ein.
Bei eingeschalteter Abzugshaube (bei
jeder Saugstarke) diese Taste drlicken,
um die Haube auszuschalten.
2. Taste zur Verringerung
Saugstérke
T3+ | 3. Taste zur Erhéhung der Saugstirke
- die ausgewahlte  Saugstarke
unterscheidet sich von den anderen
durch die im Display angezeigte Farbe:
Saugstérke 1: glanzend weiss
Saugstarke 2: hellblau
Saugstérke 3: blau
Intensivsaugstarke: blinkend blau
Wichtig: Die Intensivsaugstérke dauert
fir ungefahr 5 Minuten. Danach
schaltet sich die Haube in die 2.
Saugstarke automatisch ein.
4. Taste zur Ein- und Ausschaltung der
Beleuchtung

)
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Filtersattigungsanzeige

Die Abzugshaube ist mit einer Filtersattigungsanzeige
ausgestattet. Die Filtersattigungsanzeige zeigt lhnen an, wann
Sie die Filter wechseln bzw. reinigen sollten.

Die Sattigungsanzeige des Fettfilters ist immer aktiv.

Die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters prifen:
Abzugshaube ausschalten.

Die Taste 2 fiir 2 Sekunden gedriickt halten.

Wichtig! Die Taste nicht fiir eine langere Zeit als die oben
angegebene gedriickt halten, weil das die Einstellungen der
Sattigungsanzeige andern kénnte (siehe den folgenden
Absatz  “Aktivierung der  Sattigungsanzeige des
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Aktivkohlefilters™).

Blinkende Lichter im Display: Die Sattigungsanzeige des
Aktivkohlefilters ist nicht aktiv. Die Abzugshaube ist bereit, mit
Abluft betrieben zu werden.

Um die Haube mit Umluft zu betreiben, muss die
Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters aktiviert werden.
Feste Lichter im Display: Die Sattigungsanzeige des
Aktivkohlefilters ist aktiv. Die Haube kann jetzt mit Umluft
betrieben werden.

Um die Haube mit Abluft zu betreiben, muss die
Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters deaktiviert werden.

Aktivierung der Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters:
Die Haube ausschalten.

Die Taste 2 fiir Ianger als 5 Sekunden gedriickt halten.

Die Lichter im Display werden von ‘blinkend” zu “fest
leuchtend”. Das zeigt an, dass die Aktivierung der
Filtersattigungsanzeige erfolgreich war.
Deaktivierung der Filtersattigungsanzeige
Aktivkonhlefilters:

Haube ausschalten.

Taste 2 fiir langer als 5 Sekunden gedriickt halten.
Die Lichter im Display werden von “fest leuchtend” zu
‘blinkend”. Das zeigt an, dass die Deaktivierung der
Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters erfolgreich war.

des

Filterséttigungsanzeige

Das Display beleuchtet sich in regelmassigen Zeitabstanden:
es wird rot, wenn der Fetffilter gereinigt bzw. gewechselt
werden muss

es wird blinkend rot, wenn der Aktivkohlefilter gereinigt bzw.
gewechselt werden muss.

Riickstellung der Séttigungsanzeige:

Haube ausschalten.

Taste 1 fiir langer als ungefahr 5 Sekunden gedriickt halten.
Filter reinigen bzw. wechseln.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor ausgestattet, der
den Motor einschaltet, wenn die Temperatur im Steuerbereich
zu hoch wird.

Die Motor bleibt ein, bis die Temperatur unter die
Alarmschwelle sinkt.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor einschaltet, wenn die Temperatur zu hoch ist.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur under den
Alarmwert sinkt.



Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerétes und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschdden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Panel

Wartung des Panels
Ausbau:
Fest herausziehen (Unterseite) und nach oben drehen.
Reinigung:
Das Panel muss genauso oft gereinigt werden wie die
Fettfilter; verwenden Sie dazu ein mit flissigem,
neutralem Reinigungsmittel getranktes Tuch.
Vermeiden Sie den Gebrauch von scheuernden
Reinigungsmitteln. VERWENDEN SIE KEINEN
ALKOHOL!
Einbau:
Die Ausbauschritte in umgekehrter Reihenfolge
ausfiihren.
Achtung! Vergewissern Sie sich immer, dass das Panel
gut befestigt ist.

Fettfilter

Bild 8-21

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 20

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
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Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.
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La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'ntérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

ﬁ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre inférieur entrainera une diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit &tre aux normes.

@ Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de votre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 55cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
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prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qua l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de fransport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d'éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+  Préparez le branchement électrique et veillez qua
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d'évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que 'acces aux commandes soit pratique.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

1. Bouton ON/OFF moteur
Appuyez sur ce bouton pour mettre la

hotte en fonction; la  vitesse
(puissance)  d'aspiration 1 est
sélectionnée.

Avec la hotte en fonction (a n'importe
quelle vitesse), appuyez sur ce bouton
pour éteindre la hotte.

2. Bouton pour diminuer la vitesse
(puissance) d'aspiration

3. Bouton pour augmenter la vitesse
(puissance) d'aspiration - la vitesse
sélectionnée peut étre distinguée de la
couleur du panneau:
Vitesse (puissance) d'aspiration 1:
blanc brillant
Vitesse (puissance) d'aspiration 2:
bleu clair
Vitesse (puissance) d'aspiration 3:
bleu marine
Vitesse (puissance) d'aspiration
intensive: bleu marine clignotant
Note: La vitesse (puissance)
d'aspiration intensive est active pour un
temps limité (environ 5 minutes); apres
cette période, la hotte est positionnée
automatiquement a la  vitesse
(puissance) d'aspiration 2.

4. Bouton ON/OFF éclairage

B

T4 %
T3+
T2 -
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Indicateur de saturation

La hotte est équipée d'un systéme qui peut informer par un
indicateur dédié, lorsqu'il faut effectuer I'entretien des filtres.
L'indicateur de saturation du filtre a graisse est toujours actif.
Vérifiez 'état de saturation du filtre a charbon:

Eteignez la hotte.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 2 pendant 2
secondes.

Important! Ne pas prolonger la durée, cela peut modifier les
parametres de l'indicateur de saturation (voir le paragraphe
suivant "Activation de I'indicateur de saturation du filtre a
charbon").

Eclairage clignotant du panneau: l'indicateur de saturation
du filtre & charbon est désactivé, la hotte est préte a
fonctionner en version ventilation.

26

Pour utiliser la hotte en version filtrante l'indicateur de
saturation du filtre a charbon doit étre activé.

Eclairage constant du panneau: l'indicateur de saturation du
filtre a charbon est activé, la hotte est préte a fonctionner en
version filtrante.
Pour utiliser la hotte en version ventilation, I'indicateur de
saturation du filtre a charbon doit étre désactivé.

Activation de l'indicateur de saturation du filtre a
charbon:

Eteignez la hotte.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 2 pendant plus de 5
secondes.

L'éclairage du panneau va changer de «clignotant» &
«constant» pour indiquer que I'activation a réussi.
Désactivation de l'indicateur de saturation du filtre a
charbon:

Eteignez la hotte.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 2 pendant plus de 5
secondes.

L'éclairage du panneau va changer de ‘"constant" a
"clignotant" pour indiquer que I'activation a réussi.

Indicateur de saturation du filtre

Le panneau s'allume a intervalles réguliers:

en rouge constant, pour indiquer qu'il est nécessaire
effectuer I'entretien du filtre a graisse

en rouge clignotant, pour indiquer qu'il est nécessaire
effectuer I'entretien du filtre & charbon.

Pour réinitialiser I'indicateur de saturation:

Eteignez la hotte.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 1 pendant environ 5
secondes.

Effectuer I'entretien du filtre.

Alarme de température

La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active
le moteur dans le cas ol la température dans la zone de
controle est trop élevée.

Cet état persiste jusqu'a ce que la température descend en
dessous du seuil d'alarme.

Alarme Température

La hotte est équipée d’'un détecteur de température qui active
le moteur au cas ou la température dans la zone display est
trop élevée.

Cette condition perdure jusqua ce la température ne
descende sous le seuil d'alarme.



Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Panneau

Entretien du panneau
Démontage:
enlever avec force (COTE INFERIEUR) et tourner vers
le haut.
Nettoyage :
Le panneau doit étre nettoyé a la méme fréquence que le
filtre & graisse, utiliser un chiffon humidifié de produit
détergent neutre.
Eviter d'utiliser des produits abrasifs. NE PAS UTILISER
D’ALCOOL !
Montage:
procéder au montage en sens inverse.
Attention ! Toujours vérifier que le panneau soit bien
fixé.

Filtre anti-gras

Fig. 8-21

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 20

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vilammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
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te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

ﬁ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

@ Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 45cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 55cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
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installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een viak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken
1. Motor ON/OFF knop
Druk op deze toets om de kap aan te

zetten, er wordt de snelheid
(zuigkracht) 1 geselecteerd.
Met ingeschakelde kap (op een

willekeurige zuigkracht) druk op deze
toets om de wasemkap uit te zetten.

2. Knop voor de snelheid (zuigkracht)
afname

3. Knop voor de snelheid (zuigkracht)
toename - de geselecteerde snelheid
wordt aangegeven middels de kleur van
het paneel:
Snelheid (zuigkracht) 1: helder wit
Snelheid (zuigkracht) 2: lichtblauw
Snelheid (zuigkracht) 3: blauw
Snelheid  (zuigkracht) intensief:
knipperend blauw
Opmerking: De intensive snelheid
(zuigkracht) wordt voor een beperkte
tijldsduur ~ geactiveerd (ongeveer 5
minuten) na afloop schakelt de kap
automatisch ~ over op  snelheid
(zuigkracht) 2.

4. Lichten ON/OFF knop

)

T4 %
T3+
T2 -

MO

o

Verzadiging signalering

De kap is uitgerust met een signaleringssysteem dat aangeeft,
met een specifieke signalering, wanneer het onderhoud van
de filters uitgevoerd moet worden.

De vetfilter verzadiging signalering is altijd actief.

Controleer de toestand van de koolstoffilter verzadiging
signalering

Zet de kap af.

Druk op toets 2 en houd hem 2 seconden lang ingedrukt.
Belangrijk! Druk niet langer op deze toets anders worden de
instellingen van de filter verzadiging signalering veranderd (zie
volgende paragraaf "Activering van de koolstoffilter
verzadiging signalering").

Paneel met knipperlicht: de koolstoffilter verzadiging
signalering is uitgeschakeld, de kap is gereed om als
afzuigkap te functioneren.

Om de kap in de filtrerende versie te gebruiken moet de
koolstoffilter verzadiging signalering worden geactiveerd.
Paneel met continu licht: de koolstoffilter verzadiging
signalering is actief, de kap is gereed om als filtrerende kap te
functioneren.
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Om de kap als afzuigkap te gebruiken moet de koolstoffilter
verzadiging signalering worden uitgeschakeld.

Activering van de koolstoffilter verzadiging signalering:
Zet de wasemkap af.

Druk op toets 2 en houd hem 2 seconden lang ingedrukt.

De verlichting van het paneel schakelt over van “knipperlicht”
naar “continu licht’ hetgeen aangeeft dat de signalering
geactiveerd is.
Uitschakeling
signalering:
Zet de kap af.
Druk op toets 2 en houd hem 2 seconden lang ingedrukt.

De verlichting van het paneel schakelt over van “continu licht”
naar “knipperlicht” hetgeen aangeeft dat de signalering
uitgeschakeld is.

van de koolstoffilter verzadiging

Filter verzadiging signalering

Het paneel wordt op de volgende wijze verlicht:

Rood licht het onderhoud van het vetfilter moet worden
uitgevoerd.

Rood knipperlicht het onderhoud van het koolstoffilter moet
worden uitgevoerd.

Reset verzadiging signalering:

Zet de kap af.

Druk op toets 1 en houd hem ongeveer 5 seconden lang
ingedrukt.

De onderhoudswerkzaamheden van het filter uitvoeren.
Temperatuur alarm

De kap is uitgerust met een temperatuursensor die de motor
inschakelt als de temperatuur in de buurt van de bedieningen
te hoog wordt.

Deze toestand blijft bestaan zolang de temperatuur niet onder
de alarmwaarde daalt.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de buurt van de
display, te hoog is.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.



Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Paneel

Onderhoud van het paneel
Demontage :
Verwijder met kracht (ONDERZIJDE) en draai naar
boven toe.
Reiniging:
het paneel moet met dezelfde regelmaat als het vetfilter
gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een
neutraal reinigingsmiddel.
Gebruik geen schurende producten. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!
Montage :
Handel in de tegenovergestelde volgorde als voor de
demontage.
Attentie! controleer altijd of het paneel goed op zijn
plaats vastzit.

Veffilter

afb. 8-21

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 20

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
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koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

! Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

ﬁ Versién aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacién hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.



I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

@ Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el
caso de cocinas electricas y de 55cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacién
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacién de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
serd instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacién. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccidn donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
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instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

1. Tecla Encendido / Apagado motor
Apretar esta tecla para encender la
campana, viene seleccionada la
velocidad (potencia) de aspiracion 1.

A campana encendida (cualquier
velocidad) apretar este pulsante para
apagar la campana.

)

Tecla de disminucién velocidad
~ (potencia) de aspiracion
T4 % 3. Tecla de aumento velocidad
(potencia) de aspiracion - la
T3+ velocidad selecionada se distingue por
el color del panel:
Velocidad ( potencia) de aspiracion)
T2 - 1: blanco brillante
Velocidad ( potencia) de aspiracion)
2: celeste
T10 Velocidad ( potencia) de aspiracion)
3: azul

Velocidad ( potencia) de aspiracion)
intensiva: azul destellante
Nota: La velocidad (potencia) de
aspiracion intensiva se activa por un
tiempo limitado (5 minutos aprox.),
luego la campana automaticamente se
posiciona en la velocidad (potencia) de
aspiracion 2

4. Pulsante Encendido / Apagado
lluminacién

o

Indicador de saturacion

La campana es provista de un sistema en grado de advertir,
por medio de un adecuado indicador, cuando es necesario
ejecutar el mantenimiento de los filtros.

El indicador de saturacion del filtro grasas es siempre activo.
Verificar el estado del indicador de saturacion del filtro al
carbon:

Apagar la campana.

Apretar y mantener apretado el pulsante 2 por 2 segundos.
Importante! No prolongar la presidn, ésto podria cambiar la
programacion relativa al indicador de saturacion (ver parrafo
sucesivo). “Activacion del indicador de saturacion del
filtro al carbon”.

lluminacién destellante del panel: el indicador de
saturacion del filtro al carbén es desactivo, la campana esta
lista para funcionar en version aspirante.
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Para utilizar la campana en version filtrante, el indicador de
saturacion del filtro al carbén va activado.

lluminacion fija del panel: el indicador de saturacién del
filtro al carbén activo, la campana est lista para funcionar en
version filtrante.

Para utilizar la campana en version aspirante, el indicador de
saturacion del filtro al carbén va desactivado.

Activacion del indicador de saturacion del filtro al carbon
Apagar la campana.

Apretar y mantener apretado el pulsante 2 por mas de 5 seg.
La iluminacion del panel pasara de “destellante” a “fija” para
indicar la realizada activacion.

Desactivacion del indicador de saturacion del filtro al
carbon:

Apagar la campana.

Apretar y mantener apretada la tecla 2 por mas de 5 seg.

La iluminacion del panel pasara de “fija” a “destellante” para
indicar la realizada desactivacion.

Indicador de saturacion de los filtros

Aintervalos regulares el panel se ilumina:

en rojo fijo: para indicar que es necesario seguir el
mantenimiento del filtro grasas

en rojo destellante: para indicar que es necesario seguir el
mantenimiento del filtro carbon.

Para resetear el indicador de saturacion:

Apagar la campana.

Apretar y mantener apretado el pulsante 1 por 5 seg. aprox.
Ejecutar el mantenimiento.

Alarma Temperatura

La campana es equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor en el caso en que la temperatura en la zona
mandos sea demasiado elevada.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no
desciende debajo del limite de alarma.

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor en el caso en que la temperatura en la zona
display sea demasiado elevada.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operaciéon de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Panel

Mantencién del panel
Como desmontarlo :
extraer con decision (LADO INFERIOR) y girar hacia
arriba.
Limpieza:
El panel se limpia con la misma frecuencia que el filtro de
grasa, usar un pafio humedo con detersivo liquido
neutro.
Evitar el uso de productos abrasivos.NO UTILIZAR
ALCOHOL!!
Montaje:
avanzar en sentido contrario al desmontaje.
Atencion!Verificar siempre que el panel fue fijado en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 8-21

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.
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Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 20

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las Idmparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instru¢des de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que

precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
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forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

ﬁ Versao aspirante

Os vapores s8o evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra

sobre o exaustor.

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes

deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspira¢do e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (&ngulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

@ Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéao ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagdo

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e 55¢cm
no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma disténcia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
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interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalacao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um

pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalag&o.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protegéo e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas & maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagéo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

No caso de presenca de painéis e/ou paredes elou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar a
coifa e que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragéo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

1. Tecla ON/OFF motor
Pressionar esta tecla para ligar o
exaustor, vem  selecionada a
velocidade (poténcia) de aspiragdo 1.
Com o exaustor ligado (em qualquer
velocidade) pressionar esta tecla para
desligar o exaustor.

2. Tecla de redugdo da velocidade

(poténcia) de aspiragéo

Tecla de aumento da velocidade

(poténcia) de aspiragdo - a

velocidade selecionada é distinguivel

pela cor do painel:

Velocidade (poténcia) de aspiragiao

1: branco brilhante

Velocidade (poténcia) de aspiragdo

2: celeste

Velocidade (poténcia) de aspiragiao

3: azul

Velocidade (poténcia) de aspiragdo

intensiva: azul intermitente

Nota: A velocidade (poténcia) de

aspiragdo intensiva se ativa por um

tempo limitado (cerca de 5 minutos)

apds o qual, o exaustor posiciona-se

automaticamente  na  velocidade

(poténcia) de aspiragao 2.

4. Tecla ON/OFF iluminagao

T3+

T2 -

MO

Indicador de saturagédo

O exaustor é equipado com um sistema capaz de notificar,
através de um indicador especial, quando é necessario
executar a manutengao dos filtros.

O indicador de saturagéo do filtro de gordura é sempre ativo.
Verificar o estado do indicador de saturagdo do filtro de
carvao:

Desligar o exaustor.

Pressionar e manter pressionada a tecla 2 por 2 segundos.
Importante! N&o prolongar a pressao, isto poderia mudar as
configuragdes relativas ao indicador de saturagdo (ver
paragrafo successivo "Ativagdo do indicador de saturagdo
do filtro de carvéao").

lluminagao intermitente do painel: o indicador de saturagéo
do filtro de carvéo é desativado, o exaustor esta pronto para
funcionar na versao aspirante.
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Para utilizar o exaustor na verséo filtrante, o indicador de
saturagdo do filtro de carvéo deve ser ativado.

lluminagéo fixa do painel: o indicador de saturagdo do filtro
de carvao ¢ ativo, o exaustor esta pronto para funcionar na
versdo filtrante.

Para utilizar o exaustor na verso aspirante, o indicador de
saturagdo do filtro de carvéo deve ser desativado.

Ativagao do indicador de saturagao do filtro de carvéo:
Desligar o exaustor.

Pressionar e manter pressionada a tecla 2 por mais de 5 seg.
A iluminagao do painel ird mudar de "intermitente” para "fixa"
indicando que a ativagao foi bem sucedida.

Desativagdo do indicador de saturagdo do filtro de
carvao:

Desligar o exaustor.

Pressionar e manter pressionada a tecla 2 por mais de 5 seg.
A iluminag&o do painel ird mudar de " fixa" para "intermitente”
indicando que a desativagao foi bem sucedida

Indicador de saturagéo dos filtros

O painel se ilumina em intervalos regulares:

em vermelho fixo indicando que é necessario efetuar a
manuteng&o do filtro de gordura.

em vermelho intermitente indicando que é necessario
efetuar a manutengao do filtro de carvéo.

Para resetar o indicador de saturagao:

Desligar o exaustor.

Pressionar e manter pressionada a tecla 1 por cerca de 5
segundos.

Efetuar a manutengéo do filtro.

Alarme de Temperatura

O exaustor é equipado com um sensor de temperatura que
ativa o motor no caso em que a temperatura na area de
comandos seja demasiadamente elevada.

Esta condico persiste até que a temperatura néo caia abaixo
do limite de alarme.

Alarme Temperatura

0 exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor no caso em que a temperatura na zona visor
seja demasiado elevada.

Esta condigdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme



Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagédo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atencgéo: O ndo cumprimento das instrugées fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacbes de seguranga citadas neste manual.

Painel

Manutengéo do painel
Desmontagem:
extrair firmemente (LADO INFERIOR) e girar para cima.
Limpeza:
O painel deve ser limpo com a mesma frequéncia do
filtro gorduras, usar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros.
Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!
Montagem:
proceder em sentido inverso a desmontagem.
Atengao! Verificar sempre que o painel esteja bem
fixado em seu lugar.

Filtro antigordura

Fig. 8-21

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 20

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvao activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horério.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicdo das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminag&o baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituigdo contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

xpnon O amoppo@nTAPUG WTOPEI VO  TTOPOUCIATEI
dlogopég ot oOxéon pe Ta OXESIH TOU TOPOVTOG
eyxelpidiou. Moapdha autd, o1 odnyieg xpAong,

OUVTAPNONG KAl EYKATACTAONG TTAPUMEVOUV O iBIEG.

+  Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxeIpidio yia
VO TO GUMBOUAEUEDTTE OTIOIOOATIOTE GTIVMA TO XPEIAleaTe!
Ze mepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETaKOMIONG,
BeBaiwBeite o1 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
Tpoi6v!

+ AiaBaoTe TTPOOEKTIKA TIG 0ONYieG: TIEPIEXOUV XPAOIMES
TANpogopieg ylia TV eykataoTacn kalr xpAon Tou
TTPOI6VTOG Kal yia TNV acpdAeia oag!

+ Mnv em@épete nAekTpikéG f pnxavikég aMlayég aTo
TPOoi6V 1 aToug OwAveg e¢aépwang!

Inueiwon: O1 €1dikég evoeiceig pe 1o aluPoro “(*)" eival

eCaptipaTta Tou Trapéxovial TTPOAIPETIKA WOVO O€ WEPIKA

poviéha A Oev mapéxovial kaBdAou Kal TPETEl va
amoktnBoly.

& Mpondotoinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv cuvdéoere Tov amoppoPnTipa e TO
pelpa €GV N eyKATATTAON OEV EXEI TEAEIWTEL.

Mpiv amé kabe eméupaon kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOoUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TIpiCa A} IaKOTITOVTAG TV KEVTPIKN TTAPOXT PEUNATOG.
Mavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia OAeg TIG eTePRATEIG
£yKaTAOTAONG KAl GUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv dev eival katdAAnAo yia xpAon améd Taidid
N amd dropa pe pEIWPEVES aioBnTpleg, OWUATIKEG 1
TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1 HE EANEIYn KaTAMNANG epmeipiag
Kal yvwong, ekTog Kai €av autd Bpiokovral utmd emiBAewn f
€xouv AaPel kataAnAn ekTTaideucn wg TPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG OO avBpwIToug UTTEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 00QAAEIQ.

Aut n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnolyoTIoiEiTal oo
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAéTovTal WOTE  va
eao@ahiaTei 611 dev TTaifouv e TNV TTAPOUCA GUTKEU).

Autl n ouokeur éxel oXedIOOTEI va xpnalyoTioleital amod
evihikeg.  Aev Ba pémel va emtpémetal  oTa TaIdId va
mieipGdouv 1o oUOTNHA EAEyXOU 1 va TIai{OUV e TNV OUGKEU).
Aev TPETIEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev givar opBa eykateaTnpévn n oxapa/mAéyual

O amoppognThpag dev Tpémel MOTE va xpnaoipotolgital wg
EMPAVEIN OTAPIENG EKTOG Ka GV Eival pnTa EVOEDEIYUEVO.

O Xwpog aTOV OTI0I0 €ival EYKATEGTNUEVN N GUOKEUN| TIPETTEI
va EXEl IKQVOTIOINTIKG QEPIOHO, OTAV O ATTOPPOPNTAPAG
Kougivag xpnaoluotoeital Tautoxpova He GANEG OUOKEUEG
Kauaong uypaepiou i GAa kauaTIKG UNIKA.

To ouomua agpaywyol authg TG OUOKeung Bev TIPETTEI va
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ouvdEetal e kavéva dAo uTrapyov aloTnpa efagpiapuol Trou
XPNOIYOTIOEITal yia oTToI0dATOTE GAAO Adyo OTTwg TV
EKKEVWOT) TWV KOTIVWV TTOU dnuioupyolvial amd OUCKEUESG
Kauong uypaepiou f GAAwV KauaTIKWV UAIKWY. Atrayopedetal
auotpd  To  payeipeya  pe QAGyeg kdtw amé  Tov
armoppognTrpa

H xpnon ehetbepng @Adyag TpokaAei {nuiég aTa @iATpa kai
eival duvardv va TpokaAéael TTupkayid, yrautd Tpémel va
amogelyeTal o€ k@Be mepiTwaon. To Tnyavioua TPEMeEl va
yiveral ktw omé ouvexn EAeyxo woTe va omoQeuxBei n
avaeAegn Tou uttepBepuevOpEVOU Aadiou.

Or1 TpooBacipeg EMIQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE vVa
utrepBeppavBolv  onuavtikG  €Gv  XpnalydoTTololvTal
TAUTOXPOVO [E GUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA Kal Ta PETPA A0PaAEiag TTou
TIPETTEl VO €QAPHUOCTOUV YId TNV EKKEVWAN TWV KOTIVRV
Tipémel va doBei peydAn Tpoooxn o€ o1l poPAETETal aTTd
TOUG KOVOVIOPOUG TwV apHOdIWV TOTTIKWY OpXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapileral cuaTnUATIKA, T600
eowtepikG 600 Kai e§wtepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté Tpémel va yivetal oUugwva pe TIG odnyieg
OUVTAPNONG TTOU TrapExovTal aTo TTAPOV QUAAGDIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopold Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTIkataaTaong kal kabapiopol Twv  QiATpwv
EMPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE A APRAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
Aapmeg  owoTa  ToTmoBepéves  yiati  uTdpxel  Kivouvog
nhektpomAngiag  Aev  avaAauBdvoupe kapia  €ubivn yia
evdexopeveg PAGBES, nuiég A rupkayiég TTou Ba TpokAnBolv
0TV OUCKEUN WG OTTOTEACUA TNG Mn THPNONG Twv 0dnyIwv
TI0U AVOPEPOVTAI G'AUTO TO EYXEIPIBIO.

Autil n ouokeur| @épel oriuavan alpewva pe TV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIkd We Ta ATIOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
Ka nAektpovikd egaptAuara (WEEE).

E¢ao@aliCovrag 61 TO TP0iGV aUTO aTToppITITETal CWATA, Bal
BonBroete otV TPOANYN mBAVEA apVNTIKWY ETITITWOEWY YO
10 TEPIBGAOV kai TNV avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utopoucav va dnuioupynBolv amod Tov akataAAnAo Xeipioud
auTtoU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHAL.

To oUuBoro mmmm TTGVW OTO TTPOIGV, 1} OTA éyypaga TOU
ouvodelouv TO TIPOIGY, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUOKEUN dev
utopei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avri yia autd Ba
mipémel va mapadoBei ato katdAnAo anpeio TepIguAoyig
yid TNV OVOKUKAWGOT TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCaptudmwy. H améppiyn Tou TPETEN va TIPAYUATOTIOIETAl
TNpWvTag TV TOmKA Vvopobegia yia Tnv didBeon Twv
QATTOPPIUHATWY.

Mo o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pE TNV
emegepyaaia, Tnv mMEPICUAOYR Kal TV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE WE TO APHODI0
YpOQeio TNV TOTIKAG auTodloiknong, TNV TOTIKA  0ag
UTTNPEGTO  OTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMMATWY i TO
KOTAoTNUA OTTOU ayopdoaTe auTd TO TIPOIGV.



Xpon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WwoTe va  pmopei  va  xpnolyomoinBei it w¢  TUTIOG
amoppdPnaNg EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME agpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

ﬁ Tomog amoppognong

Ze QUTAV TNV TIEPITITWAT 01 aTyoi atroBaAAovTal aTo

&wtepIkO TEPIBAMOV péow evog €101KOU aywyou efaepiopuol

Trou guvoEeTal pe To dakTUAo alvdeang Tou Bpiokeral oTo

TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

Mpoooxn! O cwAivag e¢acpiopol dev TapéxeTal Kai TPETTEN

VQ ayOpaOTei.

H didpeTpog Tou aywyoU efaepiopo TTpETel va gival

avtioTolyxn pe TV SIAUETPO Tou daKTUAiou GUVOEDTNG.

Z1nv opifovTia TAeupd Tou, 0 cwArvag eaepIoUoU TTPETTEN val

EXEl UIa eEAa@PIG kAo TIpog Ta ETTAVW (TrepiTou 10°) waTe va

pTopei va egaepilel o ekoAa amé 1o SwpdTIo TPOG TO

¢wTepIKG TTEPIBAANOV.

Mpoooxn! Edv o amoppoentApag £xel GIATpo evepyol

avBpaka, 10T aUTO TIPETTEN va aQaIpEDEi.

ZuvdETE TOV aTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTTV@V TTévw OTOV TOiX0 HE BIAETPO avTioTolxn Tng £¢080u

agpa.

H xpAon owhfvwv pikpdTEPNG diapétpou  €xel  gav

QOTTOTEAE A TNV PEIWOT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN

dpaaTikiy algnan Tou BopUBou.

Aev avahayBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.

I XpnoiyotoinoTe évav aywyd 600 To SuvaTdV HIKPOTEPOU

HAKOUG.

| XpnowwomoifoTe évav aywyé pe 600 TO SuvaTOv
AiyoTepeg ywvieg (péyiom ywvia : 90°).

| Amogelyete OpaoTikés aMlayég  Tng OlaTouAg Tou
aywyou.

| XpnoiyotoIoTe Evav aywyo6 pe 600 10 duvaTév TTIo Agio
EOWTEPIKO.

I To uhikd Tou aywyoU TpéTel va €ival eyKekpIpévo aTmd
TOUG TOTTIKOUG KavoVIgHoUG.

@ Tomog @iATpapioparog

‘Eva @iktpo evepyol dvBpaka xpeidletar yia autd Tov T0TIO
Kal pTopeite va 70 OTOKTAGETE amO TO ouvnBIouévo
KOTaoTnua AiavikAg TwAnong.

To @ikTpo agaipei ta AiTm Kai TI¢ pUpwOIEG amo TOV
eaywpevo  aépa TPV OIOXETEUTEI OTO ECWTEPIKO  TOU
dwyariou Péow TG emavw axdpag

EykaragTaon

H eAayiom améoTaon petagy g emedveiag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
Kougivag dev TpéTel va eival piIkpoTeEpn Twv 45¢k. OV
TIEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  55ek  OTnv
TIEQITITWAON KOUQIVWV UYPOEPIOU fy HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykarotaong yia Bdon €oTiv pe aépio
KaBopiCouv pia peyahiTepn amdataon, TPETel va TV AABeETe
uTroyn.

41

& HAekTpIKn ouvdeon

H 160N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEl VO QVTIOTOIXEI O€
QUTAV TIOU avaypd@eTal 0TV XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
TomoBeTnuévn  0T0  €owTEPIKG  Tou  amoppo@nTipa. Edv
TrapéxeTal n mpida, ouvdETTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TTAPOXN
pelpatog  Tou, OUPQwWva pE  Toug  TIPoBAETTOpEVOUG
KavoviopoUg, TTpETel va Bpioketal o€ Tpoaity {wvn, akoun
Kal petd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(mpoBAemopevn ouvdean ameubeiag e To pelpa) A n Tpila
Oev  eival oe Tpoofdaiun {wvn, akéun kai peETd TNV
EYKOTAOTOAON, €QAPUOTTE £vav ITTOAIKG BIOKOTITN WOTE va
mAnpei Toug kavoveg acgaleiag Tou e¢acpalifouv v
oAOKANpwLEVN OTTOOUVOETT TOU QUCTAKATOG OE TIEPITITWON
umiépraang (katnyopiag IIl), olpeuwva pe TIg 0dnyieg Kar Toug

KOVOVEG EYKOTAGTATEW.
Mpocidotroinon! mpiv  ouvdéoere 10 0oUOTNPA  TOU
amopPOPNTAPA e TNV NAEKTPIKA  EyKATACGTOON KOl

BepaiwBeite yia ™V OwaoTA Tou AeiToupyia, va EAEYXETE
TravToTe €AV T0 KaAWAIO oUVOEDNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.
O amoppopnmipag Exel éva €181kd NAekTPIKG KaAWDIO
TpOoQodoaTiag. Xe TePITTWAn eBopdag Tou kaAwdiou, {ntiaTe
70 a6 TV UTIMpETia TeXVIKAG BoriBelag.

EykaracTaon

Mpiv va apyioete pe TV eykardaoToon:

+  EAéyére 611 1O TIPOiGV TTIOU ayopacarte £xel TO KATAAANAO
pEYEBOG yIa TOV ETTIAEYHEVO XWPO EYKATACTAONG.

+ Ta va ogaipéoete, Ocite  €miong  TIG  OXETIKEG
TTapaypApous.

+ Agaipéote 10 fj Ta @iATpa evepyoU dGvBpaka, eav
mrapéxovtal (Beite emiong T oxeTIkA TTapdypago). Autd
N autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOIKOTIOIACETE TOV OTOopPOPNTAPA  Me TOvV TOTTO
Q@INTpapiouaTOg.

+  EMy&re (yia v petagopd TG OUOKeUng) Ot dev
udpxel  GMo  Tapexouevo  UAIKO  péoa  aTov
amoppo@nTipa (T.X. TakKETa pe Bideg, EyyUAOEI, KAT),
TENIKWG aQaIPEDTE TA KAl KPATAGTE Ta..

+ Eav eival Suvarév amoouvoEéoTe Kal OTTOMAKPUVETAI
avTIkeiueva ammd Tnv €0Tia €701 WOTE va pnv eutrodieTal
n mp6oBact oag oTa TAAiVA/TIow TolxWwHaTa OTAPIENG.
Emiong tomoBetoTe éva xovipd, avBekTikd kdAuppa
EMAVW OTIG €CTIEG yIa va amo@Uyere {nuiég amd Ta
Bpavopara. EmAEETe pia emimedn empdveia yia va
OUVOPUOAOYACETE T OUCKEUR. ZKETTAOTE TNV EMIQAVEIQ
pe TTpoOTaTEUTIKG KAAUPUA Kal TOTTOBETAGTE GAA TOl TTPOG
ouvapuoAdynan e¢aptiyaTa o auto.

+ Ext66 auToU eAéyEre €av KovTa OTOV XWPO EYKATACTAONG
TOU aTopPPPNTAPA (KOO Kal OTOV XWPO Tou Eival
ToTrofeTUéVOG O amopp@nTAPag) uTapxel dIaBETIUN
mpifa Kai ival duvardv va ouvdeBei cuakeur| ekkévwang
KOTTVWV TTPOG Ta €W (MGVO aTov TUTTO WE aepaywyod).

+ ExteMéoTe OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYATIEG TXETIKEG HE TOV
Toixo (T.X eykaraotaon Tpidag Kai/f Siavoitn TpUTTag
Y1 70 TEEPACHA TOU AYWYOU EKKEVWONG KATTVLDV).

O amoppopnmpag TepIEXel BUoUaTA OTEPEWONG yia va
e€ao@oAiouv T OTAPIGN TOU  aTTOPPOPNTAPA  GTOUG



TEPIOTOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/0pogwy. Eival Ouwg
avaykaio va gupBouAeuToUpE Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
OlyoupeuToUE Yia TNV KaTaAAnAGTNTa Twv UNIKWY avahoya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0poPAG. To Toixwua/opoh TpEmel
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €TMIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
oIAikévn 1§ Ye aTéko aTov Toixo. H  oTepéwan mpémel va
yiveral ovo pe ta katdAAnAa otnpiyuara.

LTV TEPITITWON TTapouaiag opo@wv/Tolxwudrwy,Beaiwbeite
0TI UTTGPXEl OPKETOG XWPOG YIO VO €YKATOOTACETE TOV
amoppoeNnTHPa Kal - 611 umapxel n  duvarémra  va
TIEPIOTPEPETAI TOl KOO EVIOAWY pE EUKOAIQL.

Aeiroupyia

Xpnaoiygoroiaoe v WeyaAlTtepn TaxUmTa amoppo@nang o€
TIEQITITWOEIG  CUUTIUKVWUEVWY  OTUWV TG Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE VA QVARETE TOV TTOPPOPNTAPA 5 AeTITd TIpIv
apxioel 1o payeipepa Kal va Tov agAveTe o€ Aeiroupyia KaTé
Tn dIGPKEIA TOU HAYEIPEPATOG Kal yia GAAa Trepitrou 15 AetTél
peTd T0 TEAOG TOU payEIpéaTOg.

l'a va d1aAEGeTe AciToupyia apKei va YUpPIiOETE TIG EVIOALS.

1. MARkTpo ON/OFF kivntiipa
Miéate 0 TARKTPO QUTO YA va avawel
0 amoppPoPNTAPAG, ETIAEYETAI €TO1 N
Tax0mra (10xUg) amoppdenang 1.
Me Tov amoppognTApA - avaupEVO
(ommoladrToTe TaXUTNTA) TIECTE AUTO TO
TAKTPO  yia va  offoel o
QaTIOPPOPNTHPA.
2. TIAAKTpO peiwong TG TaXUTNTOG
(10x0g) aroppo@nang.
MAfKTpo adgnong Ttng TaXUTNTOG
(loxdg)  amoppépnong - 1
emAeyopevn TaxutnTa diakpiveral amo
TO XpWHa TOU TaUTTACU:
Taxutnra (10x0g) amoppognong 1:
Aeukd Aapmrepd
Taxotnra (10x0g) amoppognong 2:
Bahaooi
Taxutnra (10x0g) amoppognong 3:
yahddio
Taxotnra  (10X0g) omoppoPnoNg
evTaTikA: yaAagio va avaBooprvel
Inpeiwon: H Toxumra  (10x0g)
aTropPOPNONG EVIATIKI EVEPYOTTOIATAI
yia éva TepIopIopEVO Xpovo (5 AetrTd

T2 -

MO

TEpiTOU) kAl PETA  autdparta
TomofetTal otV TAXUThTa  (10X0G)
amoppoéenang 2.

4. TNAAkTpo ON/OFF @wTiopog
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AtikTng KOpEGHOU

O amoppogntipag eival epodiacpévog pe éva aloTnua 1o
0T10i0 TIPOEIDOTIONE], D0 HETOU €VOG €I81KOU deikTn, OTAV Eivall
avaykaio va TpaypatoTroInBei n cuvIAPNON Twv QIATPWY.

O 0eiktng kopeopol Tou @iATpou yia Ta Aitn givar Tavia
EVEPYOTTOINPEVOG.

ENéyre v katdoTaon Tou deiktn kopeopol Tou QiATpou
avopaka:

ZBAoTe TOV amoppoPnTipa.

Miéote kai kpatote mampévo 10 TAAKTPO 2 yia 2
OeuTepOAETITAL.

Inuavtikd! Mnv emekteivere Ty TriEon, autd WTTopEi va
OaMGEel TIG puBpiceIg OXeTIKEG pe Tov BeikTn Kopeauou (eite
€mopevn Tapaypago “Evepyotroinon Tou deikTn KopeoHoU
Tou QPiATpou avBpaka”).

Owriopég va avaBooPrvel Tou TapmAol @ o deikng
KOpEaOU Tou iATpou GvBpaka eival amevepyoTroiNpévog, o
amoppPOPNTAPAG €ival ETOINOG va  AeIoupynael oe  TOTIO
amoppoenong.

la va xpnoipotmoiioTe Tov amoppo@ntipa oe T0TO
@IATpapiopaTtog 0 BeikTG Kopeapou Tou @iATpou GvBpaka
TIPETIE Va EvepyoTTOINBEi.

Owriopog oTabepdg Tou TapTrAou: O deiktng Kopeapol Tou
@iATpoU  GvBpaKa €ival EVEPYOTTOINUEVOG, O OTTOPPOPNTHPAG
eival €T0140g va AeItoupynael o€ TUTIO QIATPAPIoHATOG.

Ma va xpnolyomolnaTe Tov amoppogntipa o€ TOTTO
amoppoenong o deiktng Kopeapol Tou @iAtpou AvBpaka
TIPETTE VOl ATTEVEPYOTTOINBEI.

Evepyomoinon Tou &eikTn kopeopoU Tou @iATpou
avepaka:

ZBA0TE TOV aTToppOPNTAPA.

Miéote kar kpariate Tamuévo 10 TARKTPO 2 TTEPIOTOTEPO
amo 5 deutepdAeTTTa.

O owrtiop6g Tou TapTAoU Ba Trepaael amo “avaoaprvel” oe
‘oTaBepds”  Kkal  Oeixvel oTl n  evepyomoinon - €xel
TTpayUaToToIn6Ei.

Amrevepyotroinon Tou OeikTn KopeopoUu TOUu @iATpou
avBpaka:

2BA0Te Tov aTroppOPnTAPA.

MéoTte kal KPATAOTE TTATNPEVO TO TIARKTPO 2 TIEPITOATEPO
aro 5 deutepdAeTTTaL.

O @wriopég Tou TauTAoU Ba Tepdoel amo “oTabepds” o€
‘avaBooPrivel” kai Ocixvel OTI N amevepyotroinon  £xel
Tpayparomoinbei.

Atiktng KopeoPoU TWV PIATPWV

Ze kavovik@ diaaTApaTa T0 TAUTTAG QwTideTai:

KOKKIVO OTa@epd ToOU deiyvel OTI gival avaykaio va
TIpaypatotoinei n ouvtipnaon Tou @iATpou yia Ta At
KOKKIVO va avaBooBrAvel TTou deixvel 0TI ival avaykaio va
TpayparomonBei n cuvTApnaon Tou GiATpou GvBpaka.



Mo va yivel reset Tou deikTn KopeapoU:

ZPA0TE ToV aTroppoPnTApa.

Miéote kal kpatiote marnuévo 10 TAAKTPO 1 yia 5
OEUTEPOAETTTA TTEPITTOU.

[MpaypatoToIRoTE TNV GUVTAPNGON TOU QIATPOU.

Luvayeppog Oeppokpagiog

O moppognmipag eival eomAiouévog pe éva ouoTnua
aioBnong g Bepuokpaciag 1o OTOI0 EvepPYOTIOIEl TOV
KIVNTAPO OTNV TIEPITITWAN TTOU N Beppokpaaia atnv TEPIoxn
evioAwv gival TTOAD uwnAn.

Auth n katdoTaon Tapapével €wg 6Tou n Beppokpadia
KOTEREI KATW OTTO TO 6PIO TOU GUVAYEPHOU.

Zuvayeppog augnuévng Beppokpaaiog

O amoppopnmipag eival  €podiaopévog e aiobntipa
Beppokpaciag 0  OTOIOG  EVEPYOTIOIEI TNV HNXAVA
amoppdPnong O TePITTwon Tou n Beppokpacia oTnv
EMIPAVEID TOU TAPTTAS €ivar uTrEPBOAIKG UYNA.

H kardoTaon mapapével evepyn €wg 6tou n Bepuokpacia va

emavéNBel  oe  emimeda  KaTwtepa TG Evepyotroinong
ouvayeppou.
Zuvthpnon
MPOZOXH ! Mpiv amdé kdBe epyaoia ouvripnong,

amoouvd£oTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivoviag  Tov  BIOKOTTN  TOU KOl
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOPAAEIO GTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun cival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpilag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio oUvdeong amod TV
mpifa peuparodoTn.

KabBapiopog

O amoppogentApag TPETEl va KaBapiletal oUGTNUATIKA,
eowrepIkG Kal e§wtepika (TouAdyioTo pe TV idia ouyvetnTa
ME TNV oTToia yivetal n ouvtipnaon Twv QIATpwV yia Ta Aitm).
Ma Ttov kaBapiopd xpnoiyomoilaTe éva uypd Tavi e
oudETEP  UYPA  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN XpPAoN
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppopowon e TOug Kavoveg
KaBapiopoU Tou amoppoPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QiATpwv pTTopEi va TpokaAéael Kiviuvoug Trupkayidg.

lMa autd 10 Aéyo oag ouviaToUpe va akoAoubeite mOTa TIg
TIapoUCEG 0dnyieg.

O karaokeuaoTrhg amotoleital kGBe €ublvn yia mBaveg
BAGBeg Tou PoTEP A CNuUIV aTTd TTUPKAYIG TTOU GUVOEETAI E
AavBaopévn ouviipnon 1/ oMV Un  OuppopeWOn  OTIG
TTapoUoeg 0dnyieg aoQaAeiag.

Nivakag

ZuvTipPNoN TOU TAUTTAG
AmoouvapuoAdynon:
Tpapngre (KATQ MAEYPA) kai TepIaTpéwTe T0 TTPOG T
Tavw.
KaBapiopog:
T0 TOUTTAG TTpéTel va kaBapideTal pe v idia ouyxvetTa
e Tnv oTToia YiveTal n ouvTAPNON Twv GIATPWY Yia Ta
Aimmn. Tia Tov kaBapioud xpnoipotroiate éva uypd Tavi
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ME OUBETEPO UYPA OTTOPPUTTAVTIKA. ATTOQUYETE T Xpron
AEIQVTIKWV PETWV.

MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA

ZYNAPMOAOIHZH:

AgoU 10 kaBapioeTe, TTPOXWPAOTE KATA TOv avTiBeTo
TPOTIO Y0 TO POVTAPIOHA.

Mpoooxn! BeBaiwBeite mavrote 611 T0 TAPTIAG €ival KaAd
oTaBepwyévo otV BEan Tou.

®1A1po yia Ta Arrol

Eix. 8-21

Zuykpartei Ta owpaTidIa AiTroug TTou TpoépyovTal atmod To
payeipepa.

Mpémel va kaBapideTal pia @opd Tov UAva Pe amoppuUTIaVTIKG
TIou Bev Xapadouv, €ite 0To ¥EPI f 0TO TTAUVTAPIO TIATWY, TO
otoio TpETEl va puBpioTel o€ xaunAn Beppokpacia kal o€
oUvtopo kUkAho. Me 1o TAUGIMO GTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
@iATPO yIa Ta AT pTTOpEi EAAQPWS va XAaEl TO XpWHa ToU
aMa auto dev petaBaMhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

MNa va Byahere 10 QiATpo yia ta Aitn 1paPnge TNV AaBh
QTTOGUUTTAOKNAG.

®i1ATpo avBpaka (Hovo yia TOV TUTTO
QIATPOPICHOTOG)

Eik. 20

ATToppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipeya.

O Kopeaudg Tou evepyou AvBpaka ouvteAeital Aiyo oAU aTmd
TV TIapaTETOPéVn  XpAOn avaloya pe Tov TOTO TOu
payeIpEUATog Kal TRV guxvetnTa KaBapIouoU Tou QIATPOU yIa
T AT,

Ze KGBe TepimTwon eival avaykaia n avrikaraoToon Tou
@iATpou TouhdiaTov KGBE TETTEPIG PRVEG.

To giAtpo avBpaka pmopei va MHN mAuBei fi va avavewBei.
KukAIk6 @iATpo GvBpaka.

Egappoote éva o€ kGBe mAeupd yia v kdAuwn kai Twv 500
SIKTUwv  TTPOCTACIAG TOu  TIEPIOTPOPIKOU  TUAWATOG  TNG
PNXavig, Kai KaToTrIv TEPITTPEWTE OE WPOAOYITKK QOPA.

Ma v amoguvappoAdynan, TEPIGTPEWTE TIPOG TV aVTIBET
KarelBuvan.

AvtikataoToon Aoptreg

O amoppopnipag diaBéTel cUOTNPA PWTIOHOU TTOU
Xpnaipotrolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai apioTo owtiopo, Sidpkeia éwg 10
QOPEG EYAAUTEPN TWV KOIVWV AAPTITAPWY eV TTapdAAnAa
emTPETTOUV TNV ECoIKOVOUNON £wg Kail Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
€VEPYEIQG.

la v avtikaraoTaon Toug, ameuBuveite oTnv uTmpeaia
TEXVIKAG Ponbeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsféreskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte 1amnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under fldkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
overhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
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vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du fill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

ﬁ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.

Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall
inforskaffas separat.

Roret skall, &ven nér det &r horisontellt draget, alltid luta latt
(cirka 10°) uppat, sa att luften It kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.
Roéren och utloppsGppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk férhdjning av bullernivan.



Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

! Roret skall vara sa rakt som majligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar sa slat som mgjligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

@ Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 45cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 55cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabarjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall moébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och aviagsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vdggen dar flékten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det &r méjligt skyddas.
Vélj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.
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+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats dven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flakten till
en anordning som leder ut roken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

+  Utfér alla nddvandiga véggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en Gppning for avledningsrérets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.



Funktion

Anvénd en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Det &r fillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

1. ON/OFF-tangent motor

Tryck pa denna tangent for att starta
flakten, utsugningshastighet (effekt) 1
aktiveras.

Nér flakten fungerar (galler samtliga
hastigheter), tryck pa denna tangent for
att stanga av flakten.

Tangent  for  sénkning av
utsugningshastighet (effekt)

T4® 3. Tangent for héjning av
utsugningshastighet (effekt)- den
valda hastigheten identifieras av

T3+ panelens farg:

Utsugningshastighet  (effekt) 1:

T2 - lysande vit
Utsugningshastighet  (effekt) 2:
ljusbla

T Utsugningshastighet (effekt) 3: bla
Intensiv utsugningshastighet

J (effekt): blinkande bla

OBS:Den intensiva
utsugningshastigheten  (effekten) ar
tidsbegrénsad (cirka 5 minuter) varefter
flakten automatiskt gar dver till

utsugningshastighet (effekt) 2.
4. ON/OFF-tangent belysning

Mattnadsindikator

Flakten ar utrustad med ett system som med hjélp av en
sarskild indikator signalerar nar filtren kréver underhall.
Fettfiltrets méttnadsindikator ar alltid aktiverat.

Kontrollera funktionsstatus for kolfiltrets méattnadsindikator pa
foljande satt:

Sténg av flakten.

Tryck pa tangent 2 och hall den nedtryckt i 2 sekunder.
Viktigt! Undvik att halla tangenten nedtryckt langre i syftet att
undivka att instéliningen av méttnadsindikatorn andras (se
nasta avsnitt "Aktivering av kolfiltrets mattnadsindikator").
Panelens belysning blinkar: kolfiltrets mattnadsindikator ar
avaktiverad och flakten 4ar redo anvandas som
utsugningsversion.

Vid anvéandning av flakten som filterversion ar det nddvandigt
att aktivera kolfiltrets méttnadsindikator.

Panelens belysning lyser med fast sken: Kkoffiltrets
mattnadsindikator &r aktiverad och flakten ar redo anvandas
som filtersversion.
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| det fall flakten skall anvéndas som utsugningsversion skall
kolfiltrets mattnadsindikator avaktiveras.

Aktivering av kolfiltrets mattnadsindikator:

Sténg av flakten.

Tryck pa tangent 2 och hall den nedtryckt i minst 5 sek.
Panelens belysning upphér att "blinka” och bérjar lysa med
"fast sken” vilket indikerar att aktiveringen av indikatorn agt
rum.

Avaktivering av kolfiltrets mattnadsindikator:

Stang av flakten.

Tryck pa tangent 2 och hall den nedtryckt i minst 5 sek.
Panelens belysning upphor att lysa med "fast sken” och bérjar
"blinka” vilket indikerar att avaktiveringen av indikatorn &gt
rum.

Filtrens mattnadsindikator

Panelen borjar lysa med jamna tidsintervaller

Rott fast sken indikerar att fettfiltren kréaver underhall

Rott blinkande sken indikerar att koffiltrets kraver underhall.
Reset av mattnadsindikatorn:

Stang av flakten.

Tryck pa tangent 1 och hall den nedtryckt i cirka 5 sek.

Utfor underhallet av filtret.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som aktiverar
motorn i det fall temperaturen runt kontrollpanelen ar for hdg.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunkit under den
hogsta tillatna.



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Panel

Underhall av panelen
Nedmontering:
Dra panelen utat med kraft (UNDERSIDAN) och rotera
uppét.
Rengoring:
Panelen skall rengdras med samma intervaller som
fettfiltret, anvand en trasa fuktad med milda flytande
rengdringsmedel.
Undvik att anvénda produkter som innehaller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!
Montering :
Félj nedmonteringsinstruktionerna i omvand ordning.
Varning! Kontrollera alltid att panelen ar korrekt
fixerad i sitt sate.

Fettfilter

Fig. 8-21

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 20

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
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under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tcka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen
kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta séhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite sa&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkil6iden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Al4 anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kaytd laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten  viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kéyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta

koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [0ytyvd merkki mm—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdannosten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

ﬁ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman ylospéin

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta

tapauksessa.

! Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kéyta sisdpinnaltaan mahdollisimman sile&a putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa



@ Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintddn 45cm
sahkoliesien osalta ja 55cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etté siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkoverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myés niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttag suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérill4 olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+  Tarkista lisdksi, ettd tuulettimen asennusalueen l&helld
(siten ettd siihen padsee késiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+ Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).
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Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Jos laitteen lahelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai
kaappeja, tarkista efta tuulettimen asennukselle on riittavasti
tilaa ja ettd ohjaustauluun padsee aina helposti kasiksi.

Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittdd koskettimien
hipaisu.

1. Moottorin ON/OFF néppain
Painamalla  nappéintd liesituuletin
kéynnistyy imunopeudelle (teholle) 1.
Liesituuletin ~ sammuu  painamalla
nappéinta tuulettimen ollessa
kéynnissa (milla tahansa nopeudella).
Imunopeuden (tehon) hidastuksen
valintanappain
3. Imunopeuden  (tehon)  noston
valintandppain - valittu nopeus nakyy
paneelissa eri vareina:
Imunopeus (teho) 1: kirkas valkoinen
Imunopeus (teho) 2: vaaleansininen
Imunopeus (teho) 3: sininen
Intensiivinen  imunopeus
vilkkuva sininen
Huomio: Intensiivinen  imunopeus
(teho) on aikarajattu (noin 5 minuuttia),
minkd  jalkeen  tuuletin  siirtyy
automaattisesti imunopeudelle (teholle)
2.
4. Valojen ON/OFF nappéin

.

T4 %
T3+

T2 -
(teho):
™Mo

o

Suodattimen vaihtotarpeen hélytys

Liesituuletin on varustettu jarjestelmélla, joka
halyttimella suodattimien vaihdon tarpeesta.
Rasvasuodattimen vaihtotarpeen halytys on aina aktivoitu.
Tarkista hiilisuodattimen vaihtotarpeen halytyksen tila:

iimoittaa

Sammuta tuuletin.

Paina ndppéinté 2 ja pidd sité alas painettuna 2 sekuntia.
Tarkeaa! Alad paina ndppaintd liian kauan, se voi muuttaa
vaihtotarpeen halytyksen saatéja (katso seuraava kappale
"Hiilisuodattimen vaihtotarpeen halytyksen aktivointi”).
Paneelin valot vilkkuvat: hiilisuodattimen vaihtotarpeen
halytys on pois paaltd, tuuletin on valmis toimimaan



imuversiona.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys on aktivoitava, kun
tuuletinta halutaan kayttaa suodatinversiona.

Paneelissa palaa kiintea valo: hiilisuodattimen vaihtotarpeen
halytys on paalld, tuuletn on valmis toimimaan
suodatinversiona.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys on otettava pois paalta,
kun tuuletinta halutaan kéyttaa imuversiona.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytyksen aktivointi:
Sammuta tuuletin.

Paina nappéintd 2 ja pida sitd alas painettuna vahintdan 5
sekuntia.

Paneelin valo vaihtuu “vilkkuvasta” kiintedksi” valoksi
aktivoinnin merkiksi.

Hiilisuodattimen kyllastyksen merkkivalon nollaus:
Sammuta tuuletin.

Paina ndppéintd 2 ja pida sitd alas painettuna vahintdan 5
sekuntia.

Paneelin valo vaihtuu “kiintedstd “vilkkuvaksi” valoksi
aktivoinnin merkiksi.

Suodattimien vaihtotarpeen hilytys

Paneelin valot syttyvat saanndllisin valiajoin:

kiinted punainen tarkoittaa, ettd rasvasuodatin on huollettava
vilkkuva punainen tarkoittaa, etta hiilisuodatin on huollettava
Suodattimien vaihtotarpeen hélytyksen asetus alkutilaan:
Sammuta tuuletin.

Paina néappéintd 1 ja pida sita alas painettuna vahintdaan 5
sekuntia

Huolla suodatin.

Lampatilahalytin

Tuulettimessa on lampotila-anturi joka aktivoi moottorin, jos
naytén alueen I&mpétila on liian korkea.

Tama tila sailyy kunnes l&mpdtila ei laske halytysrajan
alapuolelle.

Lampatilan halytysmerkki

Tuulettimessa on lampdtilasensori joka aktivoi moottorin, jos
naytolla oleva lampétila on liian korkea.

Tila pysyy téllaisena kunnes lampétila laskee hélytysrajan
alapuolelle.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteistd tai ylldmainittujen normien

noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Paneeli

Paneelin huolto
Purkaminen:
veda lujasti (ALAPUOLELTA) ja kierra ylospéin.
Puhdistus:
paneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin,
kéyté neutraaliin pesunesteeseen kostutettua kangasta.
Aldz  kaytd hankaavia pesuaineita. ALA KAYTA

ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus:

asennus tapahtuu péinvastaisessa jarjestyksessa kuin
purkaminen.

Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on kiinnitetty hyvin
paikoilleen.

Rasvasuodatin

Kuva. 8-21

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon milldén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 20

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eika kayttaa uudestaan

Pydrea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien
moottorin  suojaverkkojen péadlle, kierra sen jalkeen
myotapaivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelmé.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bamn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for a kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutiop, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
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bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspzerer, bade
under bruk og i stand by, for @ unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

ﬁ Direkte avtrekk

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men mé kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et s& kort rer som mulig.

! Bruk et ror med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).



I Unnga drastiske endringer i rrets tverrsnitt.
I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.
I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

@ Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 45cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 55cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det felger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkijent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets il stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
meblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.
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+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig a koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

For a velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

1. Motor ON/OFF knapp
Trykk pa denne knappen for a sla pa
kjokkenhetten; viftehastigheten
(styrken) slas pa 1.
Nar kjgkkenhetten er paslatt (i hvilken
som helst hastighet), skal man trykke
pa denne knappen for a sla den av.

)
T4 %

2. Knapp for reduksjon av
viftehastigheten (styrken)
3. Knapp for okning av
T3+ viftehastigheten (styrken) — panelets
farge viser hvilken viftehastighet som
star pa:
T2 - Viftehastighet (styrke) 1: skinnende
hvit
Viftehastighet (styrke) 2: lysebla
T10 Viftehastighet (styrke) 3: bl4

Intensiv  viftehastighet
blinkende bla
Merk: Den intensive viftehastigheten
aktiveres i begrenset tid (cirka 5
minutter); deretter gar kjokkenhetten
automatisk over til viftehastighet 2.

4. Lys ON/OFF knapp

(styrke):

o

Indikator for skitne filtre
Kjokkenhetten er utstyrt med et system som varsler om nar
det er ngdvendig & vedlikeholde filtrene.



Indikatoren for skittent fetfilter er alltid aktiv.

Undersgk tilstanden til indikatoren for skittent kullfilter:

Sla av kjgkkenhetten.

Hold knapp 2 inntrykt i 2 sekunder.

Viktig! Ikke hold knappen inntrykt lenger, da dette kan endre
innstillingene til indikatoren for skittent kullfilter (se neste
avsnitt "Aktivering av indikatoren for skittent kullfilter").
Panellyset blinker: indikatoren for skittent kullfilter er
deaktivert; kjokkenhetten er klar til funksjon med direkte
avtrekk.

For & bruke kjokkenhetten med resirkulering av Iuften, ma
indikatoren for skittent kullfilter aktiveres.

Panellyset lyser fast: indikatoren for skittent kullfilter er aktiv;
ventilatoren er klar til funksjon med resirkulering av luften.

For & bruke kjokkenhetten med direkte avtrekk, ma
indikatoren for skittent kullfilter deaktiveres.

Aktivering av indikatoren for skittent kullfilter:

Sla av kjgkkenhetten.

Hold knapp 2 inntrykt i mer enn 5 sekunder.

Panellyset vil g& over fra "blinkende" til "fast" for & vise at
aktiveringen er utfart.

Deaktivering av indikatoren for skittent kullfilter:

Sla av kjgkkenhetten.

Hold knapp 2 inntrykt i mer enn 5 sekunder.

Panellyset vil ga over fra "fast" il "blinkende" for & vise at
deaktiveringen er utfart.

Indikator for skitne filtre

Panelet vil med regelmessige mellomrom lyse:

fast redt for & vise at det er nadvendig & vedlikeholde
fettfilteret

blinkende radt for & vise at det er ngdvendig & vedlikeholde
kullfilteret.

Nullstilling av indikatoren for skitne filtre:

Sla av kjgkkenhetten.

Hold knapp 1 inntrykt i cirka 5 sekunder.

Utfar vedlikehold av filteret.

Temperaturalarm

Kjokkenhetten er utstyrt med en temperatursensor som
aktiverer ~ motoren  dersom  temperaturen  rundt
betjeningsknappene er for hgy.

Denne tilstanden vedvarer helt til temperaturen senker seg
under alarmterskelen.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren dersom temperaturen rundt skjermen er for hay.
Denne statusen vedvarer helt til temperaturen igjen senker
seg under alarmterskelen.

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.

Rengjering
Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
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(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjgring benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Panel

Vedlikehold av panelet
Demontering:
trekk panelet bestemt ut (NEDSIDEN) og vri det oppover.
Rengjering:
panelet skal rengjgres med samme hyppighet som
fettfilteret. Bruk en klut fuktet med ngytralt, flytende
rengjeringsmiddel.
Unnga bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!
Montering:
ga frem i motsatt rekkefalge i forhold til demonteringen.
Advarsel! kontroller alltid at panelet er godt festet pa
plass.

Fettfilteret - Fig. 8-21

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 20

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
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Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstendigheder angivelserne i kapitiet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

ﬁ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til
samleflangen.

Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal rgret have en let stigning (cirka 10°)
for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter,
udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.

forringes



! Benytetror, der er s& kort som muligt.

I Benytetror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

! Benytet rar med sa glat en inderside som muligt.

I Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til
reglerne.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 55cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsad veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kuffiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal

passende
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installeres, s& man far lettere adgang il loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kekkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Velg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilharende
komponenter kan leegges.

* Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt il
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere ftilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af rgg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kekkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emhzettens funktioner.

1. Tast til ON/OFF motor
Tryk pa denne tast for at tende
emhaetten; udsugningshastighed
(effekt) 1 indstilles.
Tryk pa denne tast ved teendt emhaette
(enhver udsugningshastighed) for at
slukke emhaetten.

2. Tast til sa@nkning af

udsugningshastigheden (effekten)

T4R |3 Tast til ggning af
udsugningshastigheden (effekten) -
den valgte hastighed kan ses vha.

T3+ farven pa panelet:
Udsugningshastighed (effekt) 1: klar

_ hvid

T2 Udsugningshastighed  (effekt) 2:
lysebla

TO Udsugningshastighed (effekt) 3: bla
Intensiv udsugningshastighed

J (effekt): blinkende bla
Bemaerk: den intensive

udsugningshastighed (effekt) aktiveres
i et begrenset tidsrum (cirka 5
minutter), hvorefter emhaetten indstilles
automatisk pad udsugningshastighed
(effekt) 2.

4. Tast til ON/OFF belysning

Matningsviser

Emheetten er udstyret med et system der - vha. en speciel
viser - tilkendegiver, nar der er behov for at udfere
vedligeholdelse af filtrene.

Maetningsviseren for fedffilteret er altid aktiv.

Kontroller tilstanden af meetningsviseren for kulfilteret:

Sluk emhaetten.

Tryk pa tast 2 og hold den nedtrykket i 2 sekunder.

Vigtigt! Der ma ikke trykkes leengere end det anferte tidsrum;
hvis tasten trykkes i leengere tid, kan man eventuelt komme til
at endre indstillingerne for meetningsviseren (lees venligst
folgende afsnit "Aktivering af maetningsviseren for
kulfilteret").

Blinkende panelbelysning: Maetningsviseren for kulfilteret er
afbrudt; emhaetten er parat til funktion i den sugende udgave.
Maetningsviseren for kulfilteret skal aktiveres, hvis emhaetten
skal benyttes i den filtrerende udgave.
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Fast panelbelysning: Maetningsviseren for kulfilteret er
aktiveret; emhaetten er parat til funktion i den filtrerende
udgave.

Meetningsviseren for kulfilteret skal afbrydes, hvis emhaetten
skal benyttes i den sugende udgave.

Aktivering af matningsviseren for kulfilteret:

Sluk emhzetten.

Tryk pa tast 2 og hold den nedtrykket i mere end 5 sekunder.
Panelbelysningen skifter fra "blinkende" til "fast" som
angivelse af, at aktiveringen har fundet sted.

Afbrydelse af maetningsviseren for kulfilteret:

Sluk emhaetten.

Tryk pa tast 2 og hold den nedtrykket i mere end 5 sekunder.
Panelbelysningen skifter fra "fast" til "blinkende" som
angivelse af, at afbrydelsen har fundet sted.

Viser for filtermatning

Med jeevne mellemrum lyser panelet:

med fast rodt lys som angivelse af, at det er ngdvendigt at
udfare vedligeholdelse af fedtfilteret;

med blinkende redt lys som angivelse af, at det er
ngdvendigt at udfere vedligeholdelse af kulfilteret;
Tilbagestilling af maetningsviseren:

Sluk emhzetten.

Tryk pa tast 1 og hold den nedtrykket i cirka 5 sekunder.

Udfer vedligeholdelse af filteret.

Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor der starter
motoren, hvis temperaturen i betjeningsomradet er for hgj.
Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.

Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren, hvis temperaturen i display-omradet er for hgj.
Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.



Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Renggring

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Panel

Vedligeholdelse af panelet
Afmontering:
treek kraftigt ud (NEDERSTE SIDE) og drej opad.
Rengering:
panelet skal rengeres med samme frekvens som
fedtfilteret; benyt en klud fugtet med milde
rengaringsmidler i veeskeform.
Undga brug af produkter der indeholder slibemidler.
BENYT ALDRIG SPRIT!
Montering:
felg modsatte fremgangsmade i forhold til afmonteringen.
Pas pa! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i
lejet.

Fedftfilter

Fig. 8-21

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 20

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg
wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylaczajac gtdwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$c, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami  spalajagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

uzywaé okapu bez prawidtowo
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Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

ﬁ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq

zamocowang do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czeci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania oraz  drastyczne

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

@ Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 55cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do
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gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylgcznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowaé tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowat.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac¢ fatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czeSci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska
powierzchni¢, na ktérej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykryc ja folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym roéwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego illub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatéw w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.

W przypadku zastosowania paneli illub $cian ilub wiszacych
przedziatdw bocznych, nalezy sprawdzic czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje fatwy dostep do panelu sterowania.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakorczeniu gotowania.

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

1. Klawisz ON/OFF silnika

Wecisngé ten klawisz, aby wigczy¢
okap, zostaje wybrana predko$¢ (moc)
zasysania 1.

Przy  wiaczonym  okapie  (przy
jakiejkolwiek predkosci) wcisnaé ten
klawisz, aby wytaczy¢ okap.

e

Klawisz  zmniejszenia predkosci
Py (mocy) zasysania

T4% 3. Klawisz zwigkszenia predkosci

(mocy) zasysania — wybrana predko$¢
T3+ jest rozpoznawalna przez kolor na

panelu:

Predkosé(moc) zasysania 1: bialy
T2 - I$nigcy

Predkosé(moc) zasysania 2: niebieski

Predko$¢(moc) zasysania 3
T10 granatowy

Predko$é(moc) zasysania

o

intensywnego: niebieski migoczacy

Uwaga: Predko$¢ (moc) zasysania
intensywnego aktywuje sie na czas
ograniczony (okoto 5 minut) po uptywie

ktérego okap przechodzi
automatycznie na predko$¢ (moc)
zasysania 2.

4. Klawisz ON/OFF o$wietlenia

Wskaznik nasycenia

Okap wyposazony jest w system ostrzegawczy, poprzez
odno$ny wskaznik, kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtréw.
Wskaznik nasycenia filtra tluszczowego jest caly czas
aktywny.

Sprawdzi¢ stan wskaznika nasycenia filtra weglowego:
Wytaczy¢ okap.

Wecisnag i przytrzymaé przez dwie sekundy klawisz 2.

Wazne! Nie przedtuza¢ nacisku, moze to spowodowaé
zmiang ustawienia dotyczacego wskaznika nasycenia (zobacz
kolejny paragraf “Aktywacja wskaznika nasycenia filtra
weglowego”).

Migoczace oswietlenie panelu: wskaznik nasycenia filtra
weglowego nie jest aktywny, okap jest gotowy do dziatania w
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wersji zasysajacej.

Aby uzywa¢ okap w wersji filtrujgcej nalezy aktywowaé
wskaznik nasycenia filtra weglowego.

State oswietlenie panelu: wskaznik nasycenia filtra
weglowego jest aktywny, okap jest gotowy do dziatania w
wersji filtrujacej.

Aby uzywa¢ okap w wersji filtrujacej nalezy dezaktywowaé
wskaznik nasycenia filtra weglowego.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego:
Wytaczy¢ okap.

Wecisnag i przytrzymaé przez co najmniej 5 sekund klawisz 2.
Oswietlenie panelu przejdzie z “migotania” na “state”
oznaczajac dokonang aktywacie.

Dezaktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego:
Whytgczy¢ okap.

Wecisnag i przytrzymaé przez co najmniej 5 sekund klawisz 2.
Oswietlenie panelu przejdzie z “migotania” na ‘“state”
oznaczajac dokonang dezaktywacje.

Wskaznik nasycenia filtrow

W statej czestotliwosci panel odwietla sig:

na kolor czerwony staly wskazujacy konieczno$¢ wykonania
konserwagji filtra thuszczowego.

na kolor zielony migoczacy wskazujacy konieczno$¢
wykonania konserwacii filtra weglowego.

Aby zresetowac¢ wskaznik nasycenia:

Wytaczy¢ okap.

Weisnag i przytrzymaé przez okoto 5 sekund klawisz 1.
Wykona¢ konserwacie filtra.

Alarm i Temperatura

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury ktory aktywuje
silnik w przypadku kiedy temperatura w okolicach sterownikow
jest zbyt duza.

Stan ten pozostaje aktywny az do chwili kiedy temperatura
spadnie ponizej progu alarmowego.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry uruchamia
silnik w przypadku, kiedy temperatura w okolicy wy$wietlacza
jest zbyt wysoka.

Stan ten pozostaje do momentu, kiedy temperatura nie
spadnie ponizej progu alarmowego.



Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéow

ciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Panel

Konserwacja panelu
Demontaz:
w zdecydowany sposdb wyja¢ (DOLNY BOK) i obrécic w
gore.
Czyszczenie:
panel powinien by¢ czyszczony z t sama czestotliwoscig
co filtr przeciwtluszczowy, uzy¢ wilgotnej szmatki i
tagodnego detergentu.
Unika¢ uzywana $ciemych $rodkéw czyszczacych. NIE
UZYWAC SPIRYTUSU!
Montaz:
W trakcie montazu wykona¢ czynnosci w odwrotnym
kierunku.
Uwaga! Nalezy zawsze kontrolowa¢ czy panel jest
prawidfowo umocowany.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 8-21

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 20

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoéci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
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Wkiad filtra powinien by¢é w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowaé, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantuja optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrZenim téchto predpist. Digestor je projektovan pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
Gceldm.

Digestor mize mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spolecné
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Zze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pripadé,
Ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z pifistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je piisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou€asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
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normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vée, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrd se
muZze stat pficinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpedi elektrického vyboje.
Viyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dudsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

ﬁ Odsavani mimo mistnost

Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

Pramér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Horizontélni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon
smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt
odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zplsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.



I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.

I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

@ Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢cm v pfipadé
elektrickych sporaki 55cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varého zafizeni na plyn doporuguiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda m& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
prepravnich divodl) material pfisluSenstvi (napiiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstraiite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za u¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potiebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
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jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfisluSenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zésuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro priichod koufové trubky).

Digestof je dodévana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavé3eni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

V/ pfipadé existence panell a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skiinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor
pro montaz digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problémd k Fidicimu panelu.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzifte maximaini saci vykon. Doporucuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek ovladacu.

1. Tlacitko ON/OFF motoru
Stisknéte toto tladitko pro zapnuti

digestofe; bude zvolena rychlost
(vykon) odsavani 1.
Se zapnutou digestofi  (jakakoliv
N rychlost) stisknéte toto tlagitko pro
vypnuti digestore.
T4 %2 | 2 Tlagitko pro snizeni rychlosti
(vykonu) odsavani
3. Tiacitko pro zvySeni rychlosti
T3+ (vykonu) odsavani - zvolenou rychlost
Ize rozeznat podle barvy panelu:
Rychlost (vykon) odsavani 1: jasné
T2 - bila
Rychlost (vykon) odsavani 2: svétle
modra
MO Rychlost (vykon) odsavani 3: modra
Intenzivni rychlost (vykon) odsavani:

o

modra svétélkujici
Poznamka:Intenzivni rychlost (vykon)
odsédvani se aktivuje na omezenou
dobu (pfiblizné 5 minut), poté se
digestof  automaticky nastavi na
rychlost (vykon) odsavani 2.

4, Tlacitko ON/OFF osvétleni

Ukazatel zaneseni

Digestof je vybavena systémem, ktery je prostfednictvim
pfisluSného ukazatele schopny upozornit, kdy je nutné provést
udrzbu filtrd.

Ukazatel zaneseni tukového filtru je stale funkéni.

Kontrola stavu ukazatele zaneseni uhlikového filtru:

Vypnéte digestor.

Stisknéte a pfidrzte stisknuté tlacitko 2 na 2 vtefiny.

Dulezité! Nepridrzujte tlaitko stisknuté pfili$ dlouho, protoze
mlze dojit ke zméné nastaveni ukazatele zaneseni (viz
nasledujici odstavec "Aktivace ukazatele zaneseni
uhlikového filtru").

Svétélkujici osvétleni panelu: ukazatel zaneseni uhlikového
filtru neni aktivni, digestor je pfipravena pro provoz v rezimu
odsavani.

Pro pouziti digestofe ve filtraénim rezimu musi byt ukazatel
zaneseni uhlikového filtru aktivovan.

NepreruSované osvétleni panelu: ukazatel zaneseni
uhlikového filtru je aktivni, digestof je pfipravena pro provoz
ve filtraénim rezimu.

Pro pouziti digestofe v reZimu odsavani musi byt ukazatel
zaneseni uhlikového filtru vypnuty.
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Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru:

Vlypnéte digestor.

Stisknéte a pfidrzte stisknuté tlacitko 2 na déle nez 5 vtefiny.
Osvétleni panelu se prepne ze “"svétélkovani" na
"nepferuSované" osvétleni, coz znamend, ze aktivace byla
provedena.

Vypnuti ukazatele zaneseni uhlikového filtru:

Vypnéte digestoF.

Stisknéte a pfidrzte stisknuté tlagitko 2 na déle nez 5 vtefiny.
Osvétleni panelu se pfepne z "nepferuSovaného” osvétleni na
"svétélkovani", coz znamena, Ze vypnuti bylo provedeno.

Ukazatel zaneseni filtrdi

V pravidelnych intervalech se panel rozsviti:

cervenym nepreruSovanym svétlem, coz znameng, zZe je
nutné provést tdrzbu tukového filtru

cervenym svétélkujicim svétlem, coz znameng, Ze je nutné
provést Udrzbu uhlikového filtru

Reset ukazatele zaneseni:

Vypnéte digestor.

Stisknéte a pfidrzte stisknuté tlacitko 1 na pfiblizné 5 vtefin.
Provedte udrzbu filtru.

Teplotni alarm

Digestof je vybavena snimacem teploty, ktery aktivuje motor v
pfipadé, kdy je teplota v prostoru ovladani pfili§ vysoka.

Tento stav pretrvava, dokud teplota neklesne pod mez
alarmu.

Alarm Temperatura

Digestorf je vybavena Cidlem temperatury, které uvede motor
do provozu v pfipadg, Ze temperatura v okoli displeje je pfilis
Vvysoka.

Tato podminka zistava az do okamziku, kdy temperatura
poklesne pod poplasnou uroven.



Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Cisticimi  prostfedky.
NepouZivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zpusobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Panel

Udrzba panelu
Odmontovani: )
vyjméte energicky (DOLNI STRANA) a otacejte smérem
nahoru.
cisténi:
Panel je tfeba Cistit stejné Casto jako filtr proti
mastnotdm, pouzivejte latku navihéenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostredky.
Nepouzivejte brusné prostfedky.
ALKOHOL!
Montaz :
postupujte obracenym zpUsobem nez pfi odmontovani.
Pozor! Ovéfte si vzdy, ze panel je dobfe upevnén na
spravném misté.

NEPOUZIVEJTE

Tukovy filtr

Obr. 8-21

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 20

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢iténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovéni otaejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umoziuji Uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat' navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespdsobilosti, Skody alebo nehody spdsobené
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.
Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadzajucich z varenia a je ur¢eny iba pre doméacu potrebu.
Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené
na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre
pouzme Udrzba a montaz ostanu rovnaké.

I Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podia
neho riadit v kazdej chvili. VV pripade predaja, odstupenia
alebo stahovania, ubezpeit sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

| PreCitat si pozorne inStrukcie: si v nej ddlezité
informacie  tykajuce sa montaZe, pouzivania a
bezpecénosti.

! NeuskutoCiiovat elektrické alebo mechanické upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) sU

nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely

alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elekiricki siet skor
ako instalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v8etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedné za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtre, ¢o méze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebiCmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.
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Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne €istit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene uréené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpedenstvo vzniku
poZziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsava pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek kvoli moznému nebezpecenstvu
elektrického otrasu.

Neberll sa do uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimeranosti, $kody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznageny v zhode s Eurdpskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odséavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsévania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

ﬁ Odsavacia verzia

Vlypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovaz s priemerom
spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Evakuacné potrubie nie je dodané, musi byt
zakupené.

Na vodorovnej (horizontélnej) Casti, potrubie musi mat mierny
naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol
[ahSie odvadzal smerom von.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt odstranené.



Napojit odsava¢ pary o odvodové trubice a otvory pre mury

srovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia

priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! PoutZit potrubie dIhé, ktoré je minimélne nevyhnutné.

I Pouzivat potrubie s najmensim moznym poctom ohnutim
(maximalny uhol ohnutia: 90°).

I Vyhnut sa drastickym zmenam sekcii potrubia.

I Pouzivat potrubie s &im viac hladkou vnutornou stranou.

I Material potrubia musi byt zakonom schvaleny (v
norme).

@ Filtrana verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavaé pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujdci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom spordku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 45¢cm v
pripade elektrického sporaka a ako 55¢cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporéka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je potrebné s tym poitat.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozena zastréka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na
pristupnom Uzemi, aj po instalacii, pripojit dvojpélovy vypinaé
zhodny s predpismi, ktoré zaruéuji kompletné odpojenie sa zo
siete podlfa podmienok kategdrie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavacéa pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Odsavac pary je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kabla, vyZiadajte is ho u servime
technickej asistencie.
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Montaz

Skor ako sa zacina s instalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakupeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor ur€eny na inStalaciu.

+ Odmontovat uholno aktiny/e filterffiltre ak st vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/t iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtracnej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo wvnlfri odsévaa pary
nenachadzali (kdli dévodu dopravy) priloZzené materialy
(napriklad sacok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je moZné, odpojit a doCastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStalacie odsavaca pary takym
sposobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opaénom
pripade,podla moZnosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa instalacie. Ur¢it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsava¢ pary
a jednotlivé Casti vybavenia.

+  PresvedCit sa, okrem toho, i v blizkosti in3talacie
odsdvata pary (na  pristupnom  mieste gj
s namontovanym odsavacom pary) je k dispozicii
elektricka zastréka a i je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluZiace na odvod dymov vonkajSim smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske préace (napriklad:
instalacia elektrickej zastrcky alalebo otvor pre prechod
odvodove;j trubice).

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo boénych
nosnikov, presved¢it sa, ¢i je dostatoény priestor per
inStalaciu odsavaca pary a nech je stdle moznost lahko
pristapit k riadiacému panelu.



Cinnost

V pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat' vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostacujuce dotkndt sa
zlahka riadiaceho tlacidla.
1. Tilacidlo ON/OFF motor
Stladit toto tlacidlo pre zapnutie
odsavaca pary, zvoli sa rychlost
(vykon) odséavania 1.
Pri zapnutom odsavaci pary (akakolvek

rychlost), stladit toto tladidlo pre
N vypnutie odsavaca pary.
2. Tiacidlo znizenia rychlosti (vykonu)
~ odsavania
T4 % 3. Tiacidlo zvysenia rychlosti (vykonu)
odsavania - zvolena rychlost je
T3+ rozoznatelna podla farby panelu:
Rychlost’ (vykon) odsavania 1:
Ziariva biela
T2 - Rychlost’ (vykon) odsavania 2: svetlo
modra
Rychlost’ (vykon) odsavania 3:
T10 modra
Rychlost (vykon) odsavania

o

intenzivna: blikajica modra
Poznamka: Intenzivna rychlost (vykon)
odsavania sa aktivuje na obmedzenu
dobu (priblizne 5 mindt), po ktorej
odsavac pary sa automaticky umiestni
na rychlost (vykon) odsavania 2.

4. Tiacidlo ON/OFF osvetlenia

Indikator nasytenosti

Odsava¢ pary je vybaveny systémom, ktory je schopny
upozornit, prostrednictvom $pecialneho indikatora, kedy je
nutné vykonat Udrzbu filtrov.

Indikator nasytenosti tukového filtra je stale aktivny.
Skontrolovat stav indikatora nasytenosti uhlikového filtra:
Vypnut odsavac pary.

Stlacit a drzat stlatené tlacidlo 2 na 2 sekundy.

Dolezité! Nepredizit dobu stlagenia tlagidla, mohlo by to
zmenit nastavenia vztahujuce sa indikatora nasytenosti
(pozriet nasledujuci odsek "Aktivacia indikatora nasytenosti
uhlikového filtra").

Blikajuce osvetlenie panelu: indikdtor nasytenosti
uhlikového filtra je deaktivovany, odsavac pary je pripraveny
na prevadzku v odsavacej verzii.

Pre pouzitie odsavaca pary vo filtraénej verzii aktivuje sa
indikator nasytenosti uhlikového filtra.

Pevné osvetlenie panelu: indikator nasytenosti uhlikového
filtra je aktivny, odsava¢ pary je pripraveny na prevadzku vo
filtracnej verzii.
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Pre .

Pouzitie odsavaCa pary vodsavacej verzii deaktivuje sa
indikator nasytenosti uhlikového filtra.

Aktivacia indikatora nasytenosti uhlikového filtra:

Vypnut odséavac pary.

Stlacit a drzat stlatené tlacidlo 2 na dihSie ako 5 sekund.
Osvetlenie panelu sa zmeni z "blikajuceho” na "pevné", ¢o
znaci Uspesne vykonanu aktivaciu.

Deaktivacia indikatora nasytenosti uhlikového filtra:
Vlypnut odsévac pary.

Stlacit a drzat stlatené tlacidlo 2 na dihSie ako 5 sekund.
Osvetlenie panelu sa zmeni z "pevné" na "blikajlce", ¢o znati
UspeSne vykonanu deaktivaciu.

Indikator nasytenosti filtrov

V pravidelnych intervaloch panel sa rozsvieti:

na €erveno pevne na oznamenie, ze je nutné vykonat udrzbu
tukového filtra

na Eerveno blikajuco na oznamenie, Ze je nutné vykonat
(drzbu uhlikového filtra.

Pre resetovanie indikatora nasytenosti:

Vlypnat odséavac pary.

Stlacit a drzat stlatené tlacidlo 1 na dobu 5 sekund.

Viykonat Udrzbu filtra.

Alarm Teploty

Odsavac¢ pary je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje
motor v pripade, Ze teplota v zéne prikazov je prili§ vysoka.
Tato kondicia zotrvava, az kym teplota neklesne pod
poplachovu hodnotu.

Alarm teploty

Odséavac pary je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje
motor v pripade, ked teplota v okoli displeja je prili§ vysoka.
Této kondicia potrva, kym teplota neklesne pod vystrazny
prah alarmu.



Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspori
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Panel

Udrzba panelu
Znomtovanie:
Vytiahn(t s rozhodnutim (DOLNA STRANA) a otogit
smerom nahor.
Cistenie:
Panel by sa Cisti rovnako casto ako filter,pouzivat
navihéené platno s neutralnym tekutym saponatom.
Vyhnat sa pouZivaniu vyrobkov obsahujicich abraziva.
NEPOUZIVAt ALKOHOL!
Montaz:
Postupovat opa¢nym spdsobom ako pri zmontovani.
Pozor! Uistit sa vZdy, Ze panel je bobre upevneny na
svojom mieste.

Protitukovy filter

Obr. 8-21

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt G&isteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, rucne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mbze
vyblednit, ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie filtru tukov ,
haku.

potiahnt rukovat pruzinového

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 20

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhofny filter
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Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZzok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Kéli odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitésait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazo barmilyen
hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az U(tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok taldlhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztyit.

A készilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készllék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készllékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivdt SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és més tlizeléanyaggal
miikédtetett készilékekkel egyid8ben hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

BJ zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd mlszaki és biztonségi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el6irasait.

70

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beldlrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el8irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkil, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepl6 utasitdsok be nem tartadsabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban mikodhessen.

ﬁ Kivezetett izemmod

A g6zok kivezetése a gyiijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csdvon torténik.

Az elvezetbes atmérdje az 6sszekotd gyl atmérdjével
azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetécsé nincs a csomagban, kilon kell azt
megvennie.

A horizontlis részen a cs6 enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)
kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kdnnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivé szénfilteres, szlikséges annak
kiemelése.



Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezetd cséhdz.

A kisebb atmérdji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).

I Kerllje a cs6 deformalédasat.

I Ahasznalandé cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

I A cs6 anyaga az elSirasban elfogadottaknak megfelelé
legyen.

@ Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivd
ilyen lizemmoédban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.

hajlattal

Felszerelés

A f6z6készillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45¢cm
elektromos f8z6lap, és 55cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugoéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetden is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrdl vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
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(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

* Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a batorokat és
a szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik felilletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozz4 tartozo kiegészitoket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo
aljzat, és a flstelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd  készilékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+ Végezze el az dsszes szlikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Oldals6 panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djoén meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérld panel minden esetben
kénnyen hozzaférheté legyen.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérldbillentylket.

1. Motor ON/OFF gomb
Az elszivd bekapcsolasahoz nyomja
meg ezt a gombot. Az 1 elszivasi
(teljesitmény) sebesség kertl
kivélasztasra.
Bekapcsolt elszivon (barmely
sebességnél) ezt a  gombot
megnyomva az elszivé kikapcsol.

2. 3. Elszivas sebesség (teljesitmény)
csokkenté gomb

3. Elszivasi sebesség (teljesitmény)
néveldé gomb - a kivalasztott
sebességet a panelen szinjelzés
kiilénbdzteti meg:
1. elszivasi sebesség (teljesitmény):
ragyogé fehér
2. elszivasi sebesség (teljesitmény):
vilagoskék
3. elszivasi sebesség (teljesitmény):
kék
Intenziv elszivasi
(teljesitmény): villogd kék
Megjegyzés:Az intenziv  elszivasi
sebesség (teljesitmény) rovid ideig
(cca 5 perc) fut, mely utan az elszivo
automatkusan a2 elszivasi
sebességre (teljesitményre) all.

4. Vilagitas ON/OFF gomb

)

T4 %
T3+
T2 -

MO

o

sebesség

Telitettség kijelzé

Az elszivo jelez, amikor a szlrdk karbantartasa esedékessé
valik.

A zsirsziirg telitettség kijelzd mindig aktivalt allapotban van.
Ellendrizze a szénfilter telitettség kijelz6 allapotat:

Kapcsolja ki az elszivét.

Nyomja meg és 2 masodpercig tartsa lenyomva a 2 gombot.
Fontos! Ne tartsa nyomva hosszabb ideig a gombot, mert igy
a telitettség kijelz6 bedllitdst ~ fogja modositani (lasd a
kovetkezé bekezdést'A szénfilter telitettség kijelzés
aktivalasa").

Villogé fényjelzés a panelen: a szénfilter telitettség kijelzd
deaktivélt, az elszivo kivezetett modban valé hasznélatra
kész.

Az elszivo keringetett mddban valé hasznalatdhoz a szénfilter
telitettség kijelz6 aktivalasa szlikséges.

Fixen ég6 fényjelzés a panelen: a szénfilter telitettség
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kijelz6 aktivalva van, az elszivo keringetett mdédban vald
hasznélatra kész.

Az elszivo kivezetett modban valé hasznalatahoz a szénfilter
telitettség kijelzot deaktivalni kell.

A szénfilter telitettség kijelzo aktivalasa:

Kapcsolja ki az elszivot.

Nyomja meg és tdbb, mint 5 masodpercig tartsa lenyomva a 2
gombot.

A panel vilagitasa a "villogérdl" "folyamatosra" valt, mely az
aktivalas megtorténtét jelzi.

A szénfilter telitettség kijelzé deaktivalasa:

Kapcsolja ki az elszivét.

Nyomja meg és tobb, mint 5 méasodpercig tartsa lenyomva a 2
gombot.

A panel vilagitas a "folyamatosrél" "villogasra" valt, mely a
deaktivalas megtorténtét jelzi.

Sziir6 telitettség kijelz6

A panel szabélyos id6kdzénként vilagit:

folyamatos piros a zsirsz(ir karbantartas esedékességét
jelzi

pirosan villogé a szénfilter karbantartas esedékességét jelzi
A telitettség kijelzo visszaallitasahoz:

Kapcsolja ki az elszivét.

Nyomja meg és mintegy 5 masodpercig tartsa lenyomva az 1
gombot.

Végezze el a sziir§ karbantartast.

Héfok vészjelzé

Az elszivd héérzékeldvel rendelkezik, mely bekapcsoljia a
motort, amennyiben a hdmérséklet a vezérlbgombok
kérnyezetében tllsdgosan magas.

Ez a funkcié addig miikadik, mig a héfok a riasztasi hatarérték
ala nem stllyed.

Hémérséklet vészjelzé

A paraelszivd hémérséklet érzékelével rendelkezik, mely a
kijelz6 kornyezetében észlelt magas hoémérséklet esetén
miikédésbe Iépteti a motort.

A motor miikédésben marad, mig a hémérséklet a riasztasi
érték ala nem csokken.



Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bellr8l, mind kivalrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tilizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Panel

Vezérldpanel karbantartas
Szétszerelés: )
hatarozott mozdulattal huzza ki (ALSO OLDAL) majd
forditsa felfelé.
Tisztitas:
a panelt a zsirsz(ird ftisztitdsi  gyakorisaganak
megfelelden sziikséges tisztitani, semleges tisztitoszerbe
martott puha kend6vel.
Kerillje a surolészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!
Osszeszerelés:
a szétszerelésnél megjeldlt lépéseket végezze ez
visszafelé.
Figyelem! Ellendrizze, hogy a panel megfeleléen rogziilt-
e a helyére.

Zsirsziiré filter

abra 8-21

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatdss a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 20

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszd id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirsziré
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Koralaku szénfilter

73

A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épuild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyoméanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
®upmata He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYamNHu
Heun3npaBHOCTW, NoOBpeau Unu Bb3nnaMmeHaBaHe Ha ypeaa,
Bb3HMKHANN B pe3ynTat Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKLWUUTE B
HaCTOSILLOTO yMbTBaHe. ACINPaTOPBT € NPOEKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha Auma u napara, KOUTo ce OTAenAT npu
roTBEHe, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.
Achpa‘rop‘hT MOXe pfa ce pasfimyaBa BbBHIWHO OT
YepTexuTe NOMECTEHM B HACTOAWOTO YNbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPyKUMUTE 3a ynorpeGa,
noaApLKKATa U MHCTaNMpaHeTo ca abCoNoTHO ChLLMTE.

! CbBeTBamMe By fa CbXpaHaBaTe HACToAWOTO yNbTBaHe
3a [la MOXe Jja [0 M3non3asaTe BbB BCEKU €AMH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAeM WM NPEMECTBAHE,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! TlpoyeteTe BHMMATENHO WHCTPyKummuTe! Te CbabpkaT
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara 1 MepkuTe 3a GesonacHocT.
| 3abpaHeHO e HaHacaHeTO Ha EenexkTpUYecku wunu
MEXaHU4eCcK WM3MEHEHUs BbpXy NpOAyKTa W BbPXY
Bb3/1yXOBOAHUTE TPBHOM!
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuua n ce
[0CTaBAT CaMO C HAKOU mMoaenu unu nbK ca HeAOoCTaBeHWU
4acT, KOUTO Jia Ce 3aKynsiT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

BHumanne! He BkmioyBaliTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenmHo mpukmiounno. [Mpean
KaKBaTo ¥ [ja e onepauusi Ha MOYMCTBaHE WNM MOAAPbLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce U3KMKYM OT en.Mpexa, kaTto ce
13BaAM LLEMNCena Unm Kato Ce U3KMIouM rMaBHWSA MpeKbeaay
Ha XUnuLyeTo.

33 BCMYKM OMnepauuu MO MHCTanMpaHe U  TEXHUYECKO
obcnyxeaHe 13non3saiTe paboTHN pbkaBULK.

YpenbT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uim xopa C
HamarneHa YMCTBEHa WnM (husndecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HSIMaT ONWUT M He ca 3ano3HaTy C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce ObpXaT MOA KOHTPON MMM HE Ca MHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapswWo 3a GesonacHocTTa UM nuUe kak Aa monssat
ypena.

TpsbBa pa ce BHMMaBa feuata f[a He CU Wrpast C
acnuparopa.

He u3nonaeaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
NpaBWIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He TpsioBa HUKOMA pa ce wu3nonssa kaTto
paboTeH NroT, 0CBEH aKO TOBA HE € CMELManHo ykasaHo.
lMomelueHneTo Tpsibea fa Ma pobpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea efHOBPEMEHHO C fpyru
YPeam ¢ rasoBo WM ApYr BAZ rOpUBO.

AcnupupaHnsT Bb3Ayx He TpsibBa fa ce 0TBeXaa Npe3 0TBOA,
npes KOWTO Ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum ¢ ras
W1 ApYro ropyBo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT NnambK MOA
acnuparopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NMNambK € BpeaHo 3a unTpute u
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MOXe Aa Mpu4MHA noxap, 3atoea abcomioTHo Tpsbea fAa ce
13bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HAabNoAeHKe, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsiBaHe Ha OfvoTo.

JlocTbNHNTE YacTX MoraT fja Ce HarpesT 3HauYMUTEmNHO Korato
Ce W3non3Bat 3aefHo C roTBapcku ypeau.

llo ce oTHaca A0 TeXHWHYECKUTe MEpPKA U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsiBa Aa ce npunarat 3a oTBeXAaHe Ha
avma, Tpsibea CTporo Aa ce NpuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MOYNCTBA YECTO, KaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsia npu
BCUYKM CIy4an Aa Ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPbXKKa,
MOCOYEHN B TE3M YKa3aHusl).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBAHE Ha acmupaTtopa
33 NofMsHa 1 NOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAU 0 OMACHOCT
OT NnoXxapu.

He u3nona3gaiite u He ocTaBsiiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTMpaHn namninykn! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema HWKkakBa OTFOBOPHOCT NpU €BEHTyanHa
HeW3NpaBHOCT, LLUETa WM MoXap, HaHeceHM Ha ypeda
BCMEACTBIE Ha Hecna3BaHe Ha HaCTOSILLUTE UHCTPYKLMK.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha :

- EBponeiickata aupektua 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3M yped e Obae peuuknupaH no
nopobasawmaT 3a ToBa HaumH, Bue ponpuHacaTte 3a
0ra3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpefa W BaLLeTo 3pase.

CvMBOITLT mEEEE BbPXY ypefa MW B MpuApyxasaliata ro
[IOKyMEHTaLMs MOCOYBa, Ye TO3U MPOLYKT He Tpsioa Aa Gbae
cuMTaH 3a OMalLeH OTnadbk, a Tpsibsa aa Gbae NpeaaseH B
cneuvanHo npefHasHayeHUTe 3a  ToBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMpaHE Ha ENEKTPUYECKa W eneKTPOHHA TexXHWKa.
MpuobpxkaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WH(OpPMaLNs BbB Bpb3ka C
npedaBaHeTo,  CbOMPAHETO W PeuuKIMpaHeTo Ha TO3u
NpoJyKT BU CbBETBAaME [a Ce 0GBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMAaLLHK
OTNafbLy UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynuiu TO3u en.

Ypea.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMMa ChegHOTO NMpegHasHayeHue: BCMykBa U
OTBeXAa HaBbH UNN PUNITPUPa Bb3AYXa, KaTO EAHOBPEMEHHO
C TOBa o peuyknmpa.

ﬁ Acnupupalua Bepcus

Mapata ce 0TBEXfa HAaBbH NOCPESCTBOM Bb3[yXOBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CheAMHUTENHMS (hnaHeLl].

[lnameTbpbT Ha Bb3AYXoBOAHaTa Tpbba TpsbBa Aa oTroBaps
Ha inameTbpa Ha CbeAVHUTENHUS NPBCTEH.



BHumanme! Bb3ayxosogHata Tpbba He € BkroyeHa kbM

akcecoapute 1 TpsbBa Aa Obae 3akyneHa oTAenHo.

B xopu3oHTanHata Yact Tpbbata Tpsibea fa Obae neko

n3BuTa Harope (okoro 10°) 3a aa ynecHu oTBexgaHeTo Ha

Bb3lyXa HaBbH.

Ako acnupaTopbT € cHabfieH ¢ PUNTPK C aKTUBEH BbITIEH,

BbPOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT OTCTpaHeHu.

CebpieTe acnupaTopa KbM Bb3yXOBOAHW TpbOM 1 OTBOPM B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha AMameTbpa Ha CbeANHUTENHUA thraHel| 3a OTBEXAaHEe Ha

Bb3AyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPU C Mo-

ManbK OuamMeTbp HamarnsiBa KanmauuTeTa Ha acnupupaHe u

YBENM4YaBa 3HaYMTENHO LuyMa o Bpeme Ha paborta.

B Te3u cnyyaun dmpmara He noema HvKakBa

OTFOBOPHOCT.

I W3nonasaitte Tpbba ¢ HeobxoaUmaTa AbmkuHa.

! W3nonasaitte Tpbba ¢ Bb3MOXHO Han-Marnko TpbOHK
KoreHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmBka: 90°).

I He npomeHsialiTe psisko ce4eHMeTo Ha TpbouTe!

I W3nonasaitte TpbOM C Bb3MOXHO Hal-TMafKo BLTPELLHO
nokpuTye.

I MatepuanbT, OT KOITO ca u3paboTeHun TpbouTe Tpsibea
[a 0TroBapsi Ha HOPMUTE B cuna.

@ duntpupawa Bepeus

ACTMpVpaHNsT Bb3ayX Ce MpeyncTBa W OCBEXaBa npeau aa
Brese OTHOBO B 0OpblieHue B nomelleHneto. 3a fja
“3non3eaTte acnupartopa B TO3W BapWaHT Ha pabota Tpsibea
[a VHCTanWpaTe AOMbAHWTENHa hunTpupalla cucTema Ha
GasaTa Ha PUNTPK C aKTUBEH BbITIEH.

MoHTupaHe

MuHAManHOTO pa3cTosHMEe MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MOCTaBAT CbOBETE 3a FOTBEHE M Hal-HWCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnuparop, Tpsibea fa 6bae He mo-manmko ot
45cm B cnyyal Ha enekTpUYecky Meyku U He No-Manko oT
55cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Ui KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBusi ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
no-roNsiMo pascTosiH1e, To TpsibBa Aa ce Mma npessus.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara TpabBa fga oTroBaps Ha
HanpexeH1eTo, KOETO & MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C LUencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
NecHo AOCTBMHO MSCTO [OPWU W Cned MpUKMioYBaHe Ha
MoHTaxa. Ao He e cHabfieH C Luencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), nv LEeNcenbT He € Ha AOCTBIHO MSACTO Creq
MpuKMIoYBaHEe Ha MOHTaXa,  W3MON3BaitTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaY CNopes HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypU MbIHO
U3KMIOYBaHe Ha MpexaTta npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUniaTa 3a MOHTUpaHe.

Buumanme! lNpegn ga cebpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM
MpexaTa M [a nposepute fani (PYHKLUMOHWPA MpaBUMHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH kakTo Tpsibea.
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AcnupaTopbT e cHabfieH Cbe crieLmaneH kabern 3a
3axpaHBaHe; B Cnyyai, Ye kabensT Obae ypeneH obbpHeTe
Ce KbM rapaHUMOHHNA CepBU3 3a Aa Nony4ynTe HoB.

MoHnTax

Mpeavn Aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXA::

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHuaT oT Bac NpoayKT oTroBaps no
pa3mepy Ha 13BpaHOTO MACTO 3a MHCTanMpaHe.

+  OrcTpareTe unTbpa/unTpute C aKTUBEH BBINEH
(pasbwupa ce, ako n3bpaHusT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BLPLLATE TOBA NPOCNeaeTe onepaLumTe
B CbOTBETHUSA naparpad. MoHTupalite uUNTpUTE OTHOBO
caMmo B Cryyait, 4e xenaeTe fa 13non3gate acnmpatopa
BbB BapWaHT Ha (hunTpupalLa Bepcus.

*  YBepeTe Ce, Ye MO BpemMe Ha TPaHCMOpTa BbB
BbTpellHaTa 4acT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHN NpeaMeTy, KaTo HanpuMep NKYEeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W [Jp., ako HamepuTe TakvBa
OTCTPaHETe ' 1 1 3anaseTe.

+  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenure,
KOUTO Ce HamupaT B HemocpeAcTBeHa 6mmsocT [o
MSACTOTO, Kb[eTo Bb3HamepsiBaTe fa MOHTWpaTe
acnupatopa. 1o T031 HauuH Lye umate no-AobbP [OCTBN
[0 TaBaHa WK CTeHaTa, KbaeTo Lie 6be MHCTanMpaH.
B npoTtuBeH cryyai, BHMMAaBalTe Aa He yBpeauTe no
BpeEMe Ha MOHTaxa MebenuTte M BCUYKM OCTaHamm
npeameTy. V3bepete paBHa MOBBLPXHOCT W MOKPUIATE C
MoaxoAsWo nnaTHo, BbPXYy KOETO [fa nocTaBuTe
acnupartopa y CbOTBETHUTE akcecoapy.

*  YBepeTe ce, 4e B 6nM30CT [0 MSACTOTO, KbAETO
Bb3HamepsBaTe fja MOHTUpaTe acnupaTopa UMa NecHo
[OCTBIEH KOHTAKT U CbLUO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa ce
CBBbPXe C OTAYLUHMK (Camo 3a acnmpupaLyuTe Bepcum).

*  W3mbnHete BCuuku Heobxoaumu onepauuu, Hanpumep:
MOHTMpaliTe en. KOHTaKT WWnW HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabpeH c awbenu 3a ukcupaHe NoaxopswM 3a no-
ronsMarta YacT oT CTEHUTE 1 TaBaHUTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbuBame ga ce nocbBeTBaTe C
KBanuuLMpaH TEXHUK, 33 Aa CTE CUTYPHU, Ye [OCTaBeHUTe
akcecoapu ca noaxoasiuu 3a uUenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsAbBa Aa ObAaT AocTaTbyHO CTabumHM 3a Aa
W3bpXKaT Ha HaTOBapBaHETO.

Mpu HaNM4METO Ha MaHenHu, CTEHU WM CTPAHNYHY
wkachoBe yBEpeTe Ce, Ye pasrionarate C JOCTaTbYHO MACTO
3a fja MHcTanupare acnupatopa, v ye

1MaTe BuHaru 6e3npensTCTBeH AOCTbM 0 KOMaHAHOTO
Tabno.



HauuH Ha ynotpeba

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOTO napa, MPeMMHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopwvuutenHo e Aa
BKMIOWMTE acnvpatopa 5 MUHYTM Npedu Aa 3anouyHeTe Aa
roTBUTE U fAa ro ocTasuTe Aa paboTu owe 15 MuHYTM cneq
KaTo NpuKMoYnTe.

3a pa wusbepeTe xenaHuaT oT Bac pexum Ha pabota e
[OCTaTb4HO @ HATUCHETE NEKO CbOTBETHUS GYTOH.

1. ByrtoH ON/OFF Ha moTopa

HatucHete To3u 6yToH, 3a fa
BKIIOYMTE acnupatopa, Mpu KoeTo ce
3agencTBa CKOpOCT  (MOLLHOCT) Ha
acnupupane Ne 1.
Mpw BKNOYEH acnupaTop (Ha KOSITO W
nda Ouno ckopocT) HaTucHeTe TO3W
ByTOH, 3a ja M3KMo4MTE acnupaTtopa.

2. ByToH 3a HamansBaHe Ha CKOPOCTTa

(mowHocTTa) Ha acnupupaHe
T4 % 3. byton 3a yBenuyaBaHe Ha
' cKopocTTa (mowwHocTTa) Ha
acnupupaHe - wu3bpaHata CKOpPOCT
T3+ Moxe Aa Gbfe pasnosHata nmo LBeTa
Ha naHena:
CkopocT (MOLHOCT) Ha acnupupaHe
T2 - Ne 1: 6nsickaso 65n0
CKopocCT (MOLHOCT) Ha acnupupaHe
Ne 2: cBeTno C1HBO
T10 CkopocT (MOLHOCT) Ha acnupupaHe
Ne 3: cuHbO

WHTEH3MBHA CKOPOCT (MOLWIHOCT) Ha
acnupupate: CHbo Npemmrea
3abenexka: VHTeH3MBHaTa CKOpOCT
(MowHocT)  Ha  acnupupaHe  ce
3afjeiicTBa 3a OnpefeneH UHTepean ot
Bpeme (0Korno 5 MUHYTH), cned KoeTo
acnupatopsT npemuHaBa
aBTOMATWYHO KbM CKOPOCT (MOLLHOCT)
Ha acnupupaHe Ne 2.
4. BytoH ON/OFF ocBeTneHue

WHpavkaTtop 3a 3aMbpcsBaHe

AcnupatopbT pasnonara CbC CUCTEMa, KOSTO CUrHanuavpa
MOCPEACTBOM WHAMKaTopa, korato e Heobxogumo Aa ce
W3BBLPLLM NOAAPBKKA Ha punTpuTe.

/IHOMKaTOPBT 33 3aMbpcsiBaHe Ha (UNTbPA 33 MA3HUHW €
BUMHary aKTUBMpPaH.

lpoBepTe CHCTOSHUETO Ha MHAMKATOpa 3a 3aMbpCsiBaHe Ha
(hUNTbPa C aKTUBEH BbITIEH:

V3kntoueTe acnupartopa.

HatucHete GyToH Ne 2 u 3agpbxTe B NMpOAbIKEHWE Ha
noBeye OT 2 CeKyHau.

BaxHo! He HaTuckaliTe no-abnro, Thbil kato ToBa 61 MOrno
[a NMPOMEHN HACTPOMKUTE Ha WHAMKAaTOpa 3a 3aMbpcsiBaHe
(B. nocneagalyyms naparpacd "AKTMBMpaHe Ha MHAKUKaToOpa
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3a 3aMbpcABaHe Ha (hUNTbpa C aKTUBEH BbrNeH").
Mpemureawa cBeTMMHa Ha nNaHena: WHOWMKATOPbT 3a
3ambpcsiBaHe Ha (PUNTbpa C aKTUBEH BbITIEH € 1e3aKTUBMPaH
1 acnupaTopbT € roToB fa (PYHKLUMOHMPA BbB BapuaHT Ha
acnupvpalLa Bepcus.

3a fa n3nonaeate acnvpaTtopa BbB BapuUaHT Ha untpupalua
Bepcust TpsbBa Aa aKTBMpaTe WHAMKATOPa 3@ 3aMbpcsBaHe
Ha (unTbpa C aKTUBEH BbITEH.

MocTosiHHa cBeTNMHAa Ha NaHenma: WHAMKATOPLT 33
3amMbpcsiBaHe Ha (UNTbPa C aKTBEH BBITIEH € aKTMBMPaH W
acnupaTopbT € roToB Aa (PYHKUMOHMpA BbB BapuMaHT Ha
hunTpupaLya Bepcus.

3a fja u3non3sate acnupaTopa BbB BapWaHT Ha acnupupalya
Bepcust  TpsbBa Aa  AesakTMBMpaTe  MHAMKaTtopa  3a
3aMbpcsiBaHe Ha (UNTbpa C aKTUBEH BBITIEH.

AKTMBMpaHe Ha WHAMKAaTOpa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha
tunTbpa ¢ aKTUBEH BbITIEH:

WsknioyeTe acnupatopa.

HatucHete 6yToH Ne 2 1 3ampbXTe B MpOAbIKEHWE Ha
noBeye 0T 5 cekyHau.

MaHenbT We npemuHe OT "mpemurBalja”’ KbM "MOCTOSHHA"
CBETIIMHA, KOETO 03HaYaBa, Ye UNTLPBT € aKTUBMPaH.
[esakTMBMpaHe Ha WHAMKAaTOpa 3a 3amMbpcsBaHe Ha
(hunTbLPa C aKTUBEH BbINEH:

W3kntoyeTe acnmparopa.

HatucHete 6yToH Ne 2 u 3afpbxTe B MpOAbIKEHWE Ha
noseye OT 5 CekyHau.

lMaHenbT We npemuHe OT " NOCTOsSHHA" KbM " MpemureaLLa”
CBETIHA, KOETO 03HaYaBa, Ye UNTLPBLT e Ae3aKTUBUPaH.

WnavkaTop 3a 3ambpcsBaHe Ha untpute

Mpes onpefeneH HTepBan OT BpeMe NaHemnbT Ce OCBETsBa:
B TMOCTOSIHEH YepBeH LBAT, KOETO O03HayaBa, Ye €
HeobXoAMMo Aa Cce W3BbPLWM MOAAPBKKA Ha punTbpa 3a
Ma3HuHN

B MpeMursali YepBeH LBAT, KOETO O3Ha4yaBa, Ye e
Heobxoanmo Aa Cce M3BbpLWM MOAAPbXKa Ha dunTbpa C
aKTUBEH BbITIEH.

3a pa HynupaTe MHAMKaTOpa 3a 3aMbpCsABaHe:

M3kntoueTte acnupartopa.

HatucHete 6yToH Ne 1 1 3aapbXTe B MPOABITKEHME HA OKOMO
5 cekyHau.

N3BbpLueTe noaapwbxkata Ha unTbpa.

Anapma 3a Temneparypa

AcnupaTopbT e obopyasaH ¢ TemnepaTypeH CeH3op, KOWNTo
3adencTBa MoTopa B CMy4ail, Ye TemnepaTypaTta B 30HaTa 3a
nofaBaHe Ha KOMaHAW € TBbpAe BUCOKa.

ToBa npogbmxaBa AOKAaToO Temnepatypata He crese nog
anapmeHus npar.

TemnepatypHa anapma

AcnupaTopbT € cHabaeH C TemnepaTypeH CEH30p, KOMTO
3afeiicTBa MOTOpA B CMyyai, Ye TemnepaTtypaTa B 30HaTa Ha
QMCNNes ce NOBULLM 3HAYUTENHO.

ToBa npogbmxaBa AOKaTO TemnepaTypata He cnese nop
anapmeHus npar.



Mopppbxka

BHumanue! Mpeau kakBaTo U Aa e onepaums cBbp3aHa ¢
MOYMCTBaHe MNKU MOAAPBKKA U3KMIOYETe acnmpartopa oT
eN.Mpexara, KaTo M3BaguTe Liencena WM WU3KNOYUTE
rNaBHUS NPeKbCBaY Ha XUMULETO.

MouncreaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MOYMCTBA 4ecTo (MW MOHe
TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouncTBate (UATPUTE), KakTo
OTBbTPE Taka W OTBBLH. M3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpra v
HeyTpasnHu TeYHN NOYMCTBALLM NpenapaTy.
/3bsrsalite  npenapati, KOMTO CbAbpXaT
yacTuum.

Brumanme ! He nouncrsaiite Hukora cbe cnupt !
BHumanue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWUTE 3a MOYUCTBAHE Ha
acnupaTtopa 1 3a NoAMsHA Ha (MnTPUTE BOAW [0 PUCKOBE OT
noxap. CnaagaiiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLMN!

He ce moema HukakBa OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTyanHW LUETU
HaHeceHu Mo MOTOpa W NoXapy, Bb3HUKHANM CneacTeue Ha
HenpaBuiiHa MOAAPbLXKA WIM HecrnasBaHe Ha HaCTosLLMTE
WHCTPYKLMM.

abpaaneHm

Maxen
MopApbXKa Ha naHena

[emoHTUpaHe:

[pwnHete pssko (JONHATA YACT) wn 3aBbpTeTe
Harope.

MoumncrBaHe:

ACTMpauyoOHHNST MaHen ce nouyucTBa CbC CblyaTta
4ecToTa Ha MouMcTBaHe Ha unTbpa 3a MasHWHU. 3a LenTa
u3nonasanTe HaBMaXHEHa Kbpra M HeyTpanmHu MoYMCTBALLM
npenapatu.

M3bsreaiite ynoTpebata Ha npoAYKTM ChAbPXKALLM
abpaansrm yactuum! HE NOYNCTBANTE ChC CMNPT!

MoHTupaHe:

/3mbnHeTe onepauuuTe Ha OEMOHTMpaHe B obpaTeH
pea.

Buumanue! VYBepete ce, ue naHembT e [fobpe
cbukecupaH.

dunTbp 32 Ma3HNHU

Our. 8-21

®OuUnTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHW Npw
roTBeHe.

MouncTBa ce BeHBLX MECEYHO C HeyTpanku npenapati. Mue
Ce PBYHO UMK B CbAOMUANHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
W KPaTBK PEXMM Ha U3MUBaHE.

lpn MreHe Ha hUnNTbPa 3@ MA3HWHN B CbAOMMANHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO TOil fia Ce 06e3LBETY, HO TOBA B HUKaKbB Cryyait
He Hamansea cnocobHoCTTa My Ha chunTpupate.

3a fa pa3srnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXMHEH MEXaHU3bM.
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®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaiya
Bepcus)

dur. 20

3apbpka HeNpUATHUTE MMPU3MK, KOMTO Ce OTAENAT Npu
nbpKeHe.

®unTbPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anylwBa NpubnusutenHo
crieq ObITbr NEPUOA HA M3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOIKO 4eCTO noymncTeaTe unTbpa .
BbB Bceky cnyyail e Heobxomumo fa noameHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BbIMIEH Ha BCEKM 4YeTUpU Meceua Mnmn Korato
MHAMKATOPBLT 3a 3acullaHe Ha unTpuTe MoKasea, Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia Ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.

Kpbrbn chmnTbp € aKTUBEH BbINEH

lMocTaBeTe no eguH UNTbP OT BCsKa CTPaHa, Taka Ye fa ce
MOKPUSIT ABETE MPEeAnasHn peLweTkn Ha paboTHOTO Konerno Ha
MOTOpa, Criefj KOeTo 3aBbPTETE MO NOCOKa Ha YaCOBHWUKOBATa
cTperka.

Mpn pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
YaCOBHWKOBATa CTPENKa.

nocoka obpatHa Ha

MoamsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnoriara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT OnTMManHo OCBETNIEHNE, [0
10 MbTY NO-CUIHO OT TPAANULMOHHUTE NaMNK 1 NO3BONSBAT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTHS.

3a nogmsiHa ce 06bPHETE KbM CEPBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producatorul Tsi declina orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi

este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman

aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatja.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitatj fizice senzoriale i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau altji combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna

78

cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locald, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

ﬁ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;
acesta trebuie achizitionat.

Tn partea orizontala, tubul trebuie s& aib4 o inclinare usoara in
sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre
exterior.



Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitalj schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

I Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

@ Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
55¢m n cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicai un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IIl, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpdrat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
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cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi vefi pune hota si
echipamentul special.

+  Verificai ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) s fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executaij toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de -calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

In caz de prezentd de panouri si/sau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spatiu suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.



Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

1. Buton ON/OFF motor
Apasati acest buton pentru a porni
hota; viteza (puterea) de aspiratie 1
este selectata.
Céand hota este pornita (la orice viteza),
apasati pe acest buton pentru a o opri.

2. Buton pentru reducerea vitezei
(puterii) de aspiratie

3. Buton pentru marirea vitezei (puterii)
de aspiratie- viteza selectata se poate
distinge dupa culoarea panoului:
Viteza (puterea) de aspiratie 1: alb
stralucitor
Viteza (puterea) de aspiratie 2:
albastru deschis
Viteza (puterea) de aspiratie 3:
bleumarin
Viteza  (puterea) de
intensiva: bleumarin clipitor
Nota: Viteza (puterea) de aspiratie
intensiva este activa pentru o perioada
de timp limitata (aproximativ 5 minute),
dupd care hota este pozitionata
automat pe viteza (puterea) de
aspiratie 2.

4. Buton ON/OFF iluminat

B

T4 %
T3+
T2 -

aspiratie

MO

o

Indicator de saturatie

Hota este echipatd cu un sistem care poate notifica printr-un
indicator dedicat, atunci cand este necesar sa se efectueze
operatjuni de intretinere a filtrelor.

Indicatorul de saturatie al filtrului separator de grasimi este
intotdeauna activ.

Verificati starea de saturatie a filtrului de carbon:

Opriti hota.

Apasati si mentineti apasat butonul 2 pentru 2 secunde.
Important! Nu prelungiti durata ap&sérii, acest lucru poate
modifica setarile indicatorului de saturatie (vezi paragraful
urmator "Activarea indicatorului de saturate a filtrului de
carbune activ").

lluminare clipitoare a panoului: indicatorul de saturatie al
filtrului de carbune este dezactivat, hota este gata pentru
functionare in versiunea aspiranta/cu ventilatie.

Pentru a utiliza hota in versiune filtrantd, indicatorul de
saturatie al filtrului de carbune trebuie activat.
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lluminare constanta a panoului: indicatorul de saturatie al
filtrului de carbune este activat, hota este gata pentru
functionare in versiunea filtranta.

Pentru a utiliza hota in versiune aspirantd/cu ventilatie,
indicatorul de saturatje al filtrului de carbon activ trebuie sa fie
dezactivat.

Activarea indicatorului de saturatie a filtrului de carbune
activ:

Opriti hota.

Apésati si mentineti apasat butonul 2 pentru mai mult de 5
secunde.

lluminarea panoului se va schimba din “clipitoare” in
"constanta" pentru a indica faptul ca activarea este efectuata
Cu succes.

Dezactivarea indicatorului de saturatie a filtrului de
carbune activ:

Opriti hota.

Apésati si mentineti apasat butonul 2 pentru mai mult de 5
secunde.

lluminarea panoului se va schimba din "constantd" in
"clipitoare” pentru a indica faptul ca activarea este efectuata
Cu succes.

Indicatorul de saturatie filtre

Panoul se ilumineaza la intervale regulate:

n rosu constant, pentru a indica faptul ca este necesar sa se
efectueze lucrari de intretinere a filtrului separator de grasimi
in rosu clipitor, pentru a indica faptul ca este necesar sa se
efectueze lucrari de intretinere a filtrul de cérbune activ.
Pentru a reseta indicatorul saturatjie:

Opriti hota.

Apasati si mentineti apasat butonul 1 pentru aproximativ 5
secunde.

Executatj operatiunile de intretinere a filtrului.

Alarma pentru Temperatura

Hota este echipatd cu un senzor de temperatura care
activeaza motorul in cazul in care temperatura in zona de
control este prea mare.
Aceasta stare persistd pana cand temperatura scade sub
pragul de alarma.

Alarma Temperatura

Hota este echipatd cu un senzor de temperatura care
activeazd motorul in cazul in care temperatura in zona
display-lui este prea ridicata.

Aceasta conditie persista pana cand temperatura nu coboara
sub pragul de alarma.



intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la refeaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folosifi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitatj folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului i
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Panou

intretinerea panoului
Demontare:
Extrageti cu fermitate (LATURA INFERIOARA) si rotiti in
sus.
Curatarea:
Panoul trebuie sa fie curatat cu aceeasi frecventa ca si
filtrul de grasime, utilizati o lavetd umezitd cu detergenti
lichizi neutri.
Evitai utilizarea produselor abrazive. NU UTILIZATI
ALCOOL!
Montarea :
Procedati in sensul invers al montarii.
Atentie! Verificafi intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat
la locul lui.

Filtru anti-grasimi

Fig. 8-21

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 20

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gétit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
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NU-I spalatj sau refolositi

Filtru de cérbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

Mpou3BoaNTENb CHUIMAET C Cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronagky, yilepb unu noxap, KOTopble BO3HUKIW NpH
WCTONb30BaHUM NpuBopa BCreACTBUE HeCOBMIAEHMS
WUHCTPYKLMI, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BhiTsikka
CIY)XWT [i7151 BCACbIBaHWS! ibIMa 1 napa npy NpuroToBReHUN
ML 1 MPeHa3HaYeHa ToMbKO Ans 6bITOBOrO

CMONb30BAHNS.

BbITSKKa MOXET MMeTb AW3alH, OTNMYalWMACA OT
BbITAXKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [AaHHOro
pyKkoBOACTBAa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKCnnyaTaumuu, TexHUYeckoe obCNyXUBaHUe U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te XKe.

! OyeHb BaXHO COXPaHUTL 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino 0bBpatuTbCs K Hel B no6oi MomeHT. Ecnu
u3nenue npofaeTcs, nepeaaeTcs WNM  MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS Beeraa Gbina ¢ HiM.

! BHMMaTenbHO  npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauWTCH  BaxHas WH(OPMAUWs MO  YCTAHOBKE,
aKcnnyatauum 1 6e3onacHocTy.

| 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUSI B AMEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckon yacTu usgenus unu B Tpybax
paccevBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanexHocT1, 0603HayeHHble 3Hakom “(*)”

MocTaBnsloTC MO CMeu3anpocy TOmbKo K HEKOTOPbIM

MOAEensM unu B criyyae HeobxoaMMOCTH B 3akyrke feTanei,

KOTOpble He Bblinn NoCTaBneHb.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkniovaitte npubop K anekTpudeckomn cety,
roka onepaLyi No yCTaHOBKE NOMHOCTbLIO He 3aBepLUeHbI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K onepaLymsam No 04MCTKe UK yXoay
OTCOEZIMHUTE BbITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUMKY MNW BbIKNIOYMB
06LLMA BbIKMIOYATENb SNEKTPUYECKO CETH.

[ins BbINOMHEHWs BCeX Omnepauii no yCTaHoBKe W yXopy
ucnonb3yite paboune nepyaTku.

JleT nnv B3poCnble He AOMKHBI NOMb30BATHCS BbITSKKOM,
€CIN N0 CBOEMY (h13NYECKOMY WM MCUXMYECKOMY COCTOSTHUIO
He B COCTOSHUW 3TOrO JenaTb, UMK ecni OHW He obnapatoT
3HaHUAIMM 1 OMbITOM HEeObXOAMMBIMW ANS NPaBUMBHOMO 1
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayiiTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyecku 3anpellaeTcsi WCMOMb3oBaTb BbLITSXKY B
ka4ecTBe OMOPHOM MMOCKOCTW, €CAM 3TO CrieLpanbHo He
OroBOPEHO.

ObecneybTe Haanexalyuin Bo3LyxoobMeH NoOMeLLEeHMs, Koraa
Bbl crnonbayeTe BbITSIKKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npuBopamm Ha rasy unu Ha ApYrom roproyem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AyX He AOMKeH BblGpachiBaTbCs Hapyxy
yepe3 BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMblli Ans BbIGpoca AbIMOB OT
nNpuBOPOB C ra3oBbIM CXUraHUEM UMK C NUTaHUEM APYrUMM
roproYumK.

Kateropuyeckn  3anpewiaetcs rotosutb  Onioga  Hag
nnameHem, Nockomnbky CBOGOAHOE Namsi MOXET NOBPeAUTb
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unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  No3ToMy,
BO3[EPXMBANTECH OT 3TOrO B NHO6OM cryyae.
apeHbe B OOMblIOM  KOMWYECTBE  Macna  [OIMKHO

MPON3BOANTLCA NMOA MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO MeperpeToe Macno MoXeT BOCTTAMEHSATLCS.

Mpw ucnonb3oBaHWM BMECTE C MPOYMMM annaparamu Ans
BapKM, OTKPbITbIE YaCTh NpUbopa MOryT CUMLHO HarpeBaThCs.
Uto KacaeTcs TeXHW4eckX Mep W YCMOBWIA MO TEeXHWUKe
DesonacHoCcTM npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBwn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHToM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX BacTen.

Mpon3BoANTE NMEPUOANYECKYI0 OYMCTKY BbITSKKM Kak BHYTPY,
Tak u cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL| ¢
cobnoaeHnem YCroBWiA, KoTopble cneLvansbHo
NpeaycMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX MO 06CAYXVUBAHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM U N0 3aMeHe
1 4ncTKe OUNBTPOB MOXET CTaTh MPUYMHON MOXapa.

He ucnonb3yitte n He ocTaBnSiTe BbITSKKY 63 npasuibHO
YCTaHOBMEHHbIX NAMMOYeK B CBA3N C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHUMaeMm ¢ cefst BCsKyHo OTBETCTBEHHOCTb 3a HENonagkm,
ywepb unu cropavne npubopa BCreacTeue HecobmoaeH!s
VHCTPYKLUMIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe w3pgenue NpOMapkMpoBaHO B  COOTBETCTBUN C
Esponeiickoit  gupektuson 2002/96/EC  no  ytunmsaumm
3NEKTPUYECKOrO M 3neKTPoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneunB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO JAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXeTe  MPefoTBpaTUTL  NMOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLien Cpesibl 1 300pOBbS YenoBeka.

CYMBON SN HA CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHOM
[OKyMEHTaLMU yKa3blBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalatbCs kak C  OBbIYHbIMU
ObITOBLIMM OTXOAaMU. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMA  NMYHKT  MPUEMKN  3MEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO ~ 00OpyZOBaHWs  [Ans  nocriedyroLeit
yTunu3aumm.

Cpaya Ha Criom [0/KHa NPOWU3BOAMUTLCS B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMY NpaBUnamMu Mo YTUNK3aLMN OTXOAOB.

3a Bonee nogpobHo MHopMaLmeit o npaBunax obpaLLeHus
C TAKMMM W3OENUSMM, WX YTUIM3aLMM U nepepaboTku
obpatyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B crnyxby no
YTUNU3aLUMM OTXOAOB WNM B MarasiH, B KOTOpOM Bl
npvo6peny AaHHoe upenve.



Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpyWpoBaHa Anst paboTbl B pexume 0TBoAa
BO3AYXa HapYXy N1 peLmpKynaLmm Bosayxa.

ﬁ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa
B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOAATCS HapyXy Yepes rubkui
TpybONpoBOA, MOACOEANHEHHDIN K COEAMHUTENBHOMY KOMbLLY.
[lvavetp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb
A1aMeTpy COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.
BHumaHue! BbiBogHasi Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT U
BOMKHa ObITb NprObpeTeHa OTAENBHO.
B ropusoHTanbHoi yactn Tpyba fomkHa ObiTb HEMHOro
npunogHsTa Kk Bepxy (Ha okono 10°) Tak, ytoBblI BO3dyX
ObicTpee Mor BbIXOAUTb Hapyxy. Ecnn BbiTskka cHabxeHa
yronbHbIM GunLTPOM, To ybepute ero
MofcoeanHUTL BbITSHKKY K BbIBOAHOI Tpybe C AvameTpom
COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3/yXa
(coeauHUTENbHBIN (hriaHeL).
YcraHoBka Tpy® € MEHbLUMM [NameTpoM AacT yMeHbLUEeHMe
MOLUHOCTW BCacbiBaHMS BO3Jyxa W peskoe YyBENMuuYeHue
YPOBHS LUyMa.
Mpou3BoauTENb CHUIMAET C CeBst BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOI.IJeHVIK) BbILLE CKa3aHHOrO.
Mcnonb3oBatb Tpyby C MWHMManbHO Heobxoaumon
ANNHOM.
I Wcnonb3oaTb TpyOy C HaMMEHbLIMM KOMU4YECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIn yron naruba: 90°).
I W36eraTb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHuns Tpyobl.
! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb UCNONb3yeMoi TpyDbl JOMmKHa
ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakon.
I Marepuan Tpy6bl, AomKeH ObiTb YTBEPXAEH, COrMacHo
HOpMaTuBaMm.

@ WcnonHeHue B pexumMe peLMpKynauumn

JlomkeH 1Cnonb3oBaThCS YroMbHbI PUILTP, UMEILLMACH B
Hanuumu y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembiit Bo3gyx
obeaxvpuBaeTcs W Ae3oovpyeTcs neped TEM, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCS B NOMELLEHUE Yepes BEPXHIOK PeLLeTKy.

YcraHoBKa

PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKM  Hag — OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOA COCYbl HA KyXOHHON NAUTE JOMKHO BbiTh He
MeHee 45¢m — Ans 3NeKTpUYecKUX NiuT, U He MeHee 55¢cm
QNS ra3oBbIX UM KOMOMHWMPOBAHHBIX NANT.

ECnn B MHCTPYKLMSX MO YCTaHOBKe ra3oBoy NNUTbl OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosHe, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coefuHeHne

HanpsixeHne CeTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMpSXEHWHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYECKUX AaHHbIX, koTopas
pasmeleHa BHYTpU npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUNKOW, MOAKMIOUMTE BbITSKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBEYalOLLIEMy [e/CTBYIOLLMM MpaBunaM, KOTOPbIA AOMKeH
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ObITb pacronoxeH B MErKOLOCTYMHOM MECTE, YTO MOXHO
CAenaTb M nocne ycTaHoBkW. Ecnm xe BbITsKa He CHabxeHa
BUMKOW (MPsIMOE MOAKIIOYEHUS K CETH), UMK LUTENCENbHbINA
pasbeM He pacronoXeH B AOCTYNHOM MecCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAANexXalluin [BYXMOMOCHbIA
BbIKMKOYaTenb, 06ecneunBaioLLmMii NONHOE pa3MblkaHne CeTu
MpU  BO3HMKHOBEHWM  YCTOBWA  MepeHanpsikeHnst  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem NOAKMOMATL K CETU MUTaHMS
3MEKTPUYECKYID CUCTEMY BbITSIKKW 1 MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(yHKUMOHMpOBaHNe ee ybeguTecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHNs! NPaBUIbHO CMOHTUPOBaH.

BbiTsiXka MeeT crieLyarnbHbIil kaberb SnekTponuTaHus; B
cnyyae noBpexaeHus kabens, HeobxoaMMO 3akasaTb ero B
crnyx6e Mo TeXHMYeCKoMy 06CYKVBaHMIO.

YcTtaHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, uTObLI pasvepsbl npuobpeTteHHoro Bamw
WU3enus NoaXoAUNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHuMMTE yrombHbI PUNLTP/bl, €CAIM OHU MMEKTCS
(cMoTpUTE Takke COOTBETCTBYIOWMIA pa3aen). ®unbp/bl
yCcTaHaBnMBaloTcsi 0bpaTHo, Tonmbko ecnu Bbl xotute
MCMONb30BaTb BbITSHKKY B PEXVME PELMPKYNALMM.

+ TlpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPM BbLITSXKM HE OCTaBanoch
NpeaMeToB, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaHCNOPTMPOBKM) (HampuMep, NaKeTUKOB C LLypynamm,
TUCTKOB rapaHTM 1 T.4.), €CAI OHW UMEIOTCS, BbIHbTE X
11 COXpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEAMHUTE W OTOLBUHLTE KyXOHHbIE
3MEMEHTbI, PacnonoXeHHble NOA BbITAXKOM W PSAOM C
30HO ee MOHTaxa, [Ans obecredyeHns Gonee
cB0oOOAHOrO A0CTyNa K MOTOMKy/CTeHaM, K KOTOPbIM
ByneT KpenuTbCs BbITSKKA. EC 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHuTe mebenb u npoune
npeAMeTbl Ha Bpemsi MoHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUUTHBIM MOKPLITUEM K
Pa3NOXMUTE Ha HEil BBITSKKY W KDENEXHbIE feTani.

+ [lpoBepbTe Takke, 4TOObI PAROM C 30HOM MOHTaxa
BbITSXKM (B 30He, BOCTYMHOW Takke rfocre MOHTaxa
BbITSIKKW) MMenach ceTeBas poseTka W OTBepcTve Ans
AbIMOXOAa, OTBOAsLlEe AbIM Ha ynuuy (TonMbko B
pexume 0TBOAA).

+  BobinonHute Bce Heobxoaumble paboTbl  (Hanpumep:
YCTaHOBKA CETEBOW PO3ETKW WWnM  MpoAenbiBaHne
OTBEPCTUS NS IbIMOXOLHOM TPYGbl).

BbiTskka cHabxena [gwobensmu Ons  Kpenrexus ee B
fonblumHcTBe  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heo6xoaumo
06paTnTLCs K KBANMMULUMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 ybeauTbes B
TOM, YTO MaTepuarbl NpPUroaHbl 471 AaHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/MoOTONOK AOMKHbI 06nagaTb A0CTaTOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

B cnyyae Hanuuusi naHeneit uvnu CTeHoOK W/MMN HaBECHBIX
BOKOBbIX 3MEMEHTOB, MPOBEPUTL, YTOOLI BbINO AOCTATOYHO
MecTa Ans YCTaHOBKM BbITSKKM 1M 4ToObl Bcerma 6bina
BO3MOXHOCTb CBOBGOAHOMO AOCTYNa K NaHENM ynpaBnerus!.



®yHKUMOHUpPOBaHUE

Monb3yiTeCh MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM PaboThl BbITSXKA B
crnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIapEHMIA.
MbI pekoMeHayem BKMIOYNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroToBNEHNS MUY M OCTaBUTb €€ BKMIOYEHHOI B
TeyeHne 15 MUHYT MO OKOHYaHWK npoLiecca.

[ins BbIGOpa YHKUMIA BBITSKKM JOCTATOYHO Crierka HaxaTb
Ha KOMaH[HbIE KHOMKA.

1. Kxonka ON/OFF pBuratens
HaxaTb Ha 9Ty KHOMKY, uTOObI
BKITHOYUTD BbITSIKKY, koTopas
BKITIOYMTCS Ha 1CKOpOCTM (MOLLHOCTH)
BCACbIBAHNS.
Haxumas 3Ty KHOMKY C BKMKOYEHHOM
BbITAXKOM (Ha moboii  ckopocTy),
BbITSIKKA BbIKMIOYUTCS.
2. Knonka yMeHblueHus
(mowwHoCTM) BCackIBaHuA
KHonka  yBenuueHus  ckopocTy
(mowHocTH) BCacbIBaHus -
BbIOpaHHas ~ CKOpOCTb  BbifensieTcs
L{BETOM Ha naHenu:
CKopoCTb (MOLIHOCTL) BCacbiBaHUs
1: Benblit cBEpKatoLLmiA
CKopocTb (MOLWHOCTbL) BCacbiBaHUSA
2: rony6oit
CKOpOCTb (MOLIHOCTL) BCacbiBaHUs
3: cuHmi
WHTeHCMBHasA CKOPOCTb (MOLHOCTD)
BCaCbIBaHWUA: CYHUI MUATAIOLLWIA
lMpuMeyaHue: WHTEHCMBHAs CKOPOCTb

CKOpoCTH

T3+

T2 -

MO

(MoLHOCTB) BCACbIBaHMS
NOAKMIOYAETCA  Ha  MPOTSKEHMN
OrpaHNYeHHOr0 BpemeHn (okono 5
MWH),  MOCMe  Yero  BbITSKKA
aBTOMATUYECKN nepexoauT Ha

CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCAChIBaHMS 2.
4. KHonka ON/OFF ocBeleHue

MHpaunkaTop HacbIweHus punbTpoB

BbiTskka OCHalyeHa CMCTEMOW OMOBELLEHUS C MOMOLLbIO
COOTBETCTBEHHOTO WHAMKATOpa, KoTopas coobliaeT Koraa
HeobXofMMO BbINOMHUTL 06CNyKUBaHWE PUNBTPOB.
VHoukaTop  HackilweHus  xupoBoro  unbTpa
aKTMBMPOBAH.

lpoBepUTb COCTOSHUE WHAWKATOPa HACILUEHWS YroNbHOrO
tunbTpa:

BbIKMI0uMTh BbITSKKY.

HaxaTb 1 yaepxuBaTh KHOMKY 2 Ha MPOTSKEHUM 2 CEKYHA.

Bcerga

BaxHo!! He ypepxwBaiiTe HaxaTol kHomky 6onblue
YKa3aHHOrO BPeMEeHW, Tak Kak 9TO MOXeT M3MEeHUTb
HacTpolKM,  KacalollMecs — MHAMKATOpa  HaChILLEHHOCTM
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(cmoTpu cregytowmin  pasgen «AKTMBauus MHAMKaTopa
HaCbILLEHUSA YTONbHOro IUNbLTPay).

Mynbcupylowee ocBeleHe  naHenu: VHgukaTop
HaCbILLEHNS YTONbHOTO (uNbTpa OTKIIOYEH, BbITSXKKA roToBa
paboTaTb B pexuMe BbIBOAA.

[Ins Mcnonb3oBaHWst BbITSHKKM
HYXHO MOAKMIOYUTb  MHAKMKATOP

B PEXMME peLupKynsumu
HaCbILLEHWUSI  YTOMbHOIO

unbTpa.
CrauMoHapHOe  OCBelleHWe NaHenu: VHamkaTtop
HACbILEHNS1  YrOMbHOTO  (OUNbTPA  MOAKMIOYEH,  BbITSHKKA

rotoa paboTaTtb B pexume peLmpKynaLum.

[N MCnoNb3oBaHWS BLITSXKA B PeXMMe OTBOAA HYXHO
OTKIMKOYNTb MHANKATOP HACBILLEHNS! YTONBHOTO nnbTpa.
MNopxntoyenne HacblIlLeHns
¢unbTpa:

BbIKNIOUMTb BBITSIKKY.

HaxaTtb 1 yaepxvBaTb KHOMKYy 2 Ha mpoTskeHun Gonee 5
CeKyHp,.

Ocselyenne naHenu neperpeT OT «NymbCUPYIOLEro» Ha
«CTaLMOHapHOEy, YTO YKa3blBAET Ha YCrIELLHO BbINONHEHHOE
MOAKMIOYEHNE MHAMKATOPA HACHILLEHNS YTOMBHOMO uUNbTPa.
OTknioyeHMe  WHAMKATOpa  HAaCbIWEHWA  YrONbHOro
¢unbTpa:

BbIKNIOUMTb BBITSIKKY.

HaxaTtb 1 yaepxwvBaTb KHOMKYy 2 Ha mpoTskeHun Gonee 5
CeKyHa.

OcselyeHne naHenu nepeiifeT OT «CTaLMOHApHOrO» Ha
«MyNbCUPYHOLLIEE», YTO YKa3blBAET Ha YCMELHO BbINONHEHHOe
OTKIIOYEHNE MHANKATOPA HACHILLEHNS YTONbHOMO uUnbTpa.

WHAKKaTopa yronbHoro

WnaukaTop HacbiweHus punbTpoB
Yepes  oauHakoBble  WHTEpBanbl
ocBeLyaeTcs:

KpacHbIi CTaLMOHapHbIN — ykasbiBaeT Ha HeobxoanmocTb
NpoBefeHns 0BCAYXMBaHNS XMPOBOTo NMbTPa

KpacHbIi NyNbCUPYHOLWWIA — yKkasbiBaeT Ha HeobxoaumocTb
npoBeaeHns 06CyXMBaHNS YroMbHOMO GUNbTPa.

[ins cbpoca MHAMKaTOpa HaCbILEHNA:

BbIKNIOUMTD BBITSKKY.

HaxaTb 1 yaepxuBaTb KHOMKY 1 Ha NPOTSKEHUM 5 CekyHa.
BbinonHuTb obenyxmsanne dunbTpa.

BpeMeHun naHenb

ABapuiiHbIi curHan yeenuyexue Temnepatypbl

BbiTskka 0BOpygoBaHa [aT4MKoOM TemnepaTypbl, KOTOpbli
BKIIOYaeT [BuraTenb, €Cnv O4YeHb BbICOKAs Temmnepatypa
BO3Ile NaHenM ynpaeneHus.

ABapuilHoe COCTOSHIE OCTaeTCs A0 TEX Mop, Noka He ynapet
TEMnepaTypa HUXE YPOBHS BKIOYEHIS aBapUItHOTO curHana.

ABapuiiHbIi curHan ysenuyexne Temnepartypbl

BbiTsxka obopynoBaHa [aTyMkoM TemnepaTypbl, KOTOpbIi
BKMIOYaeT [BuraTenb, €Cnv O4YeHb BbICOKAs Temnepatypa
BO3Me Aucnes.

ABapuitHoe COCTOsIHWE OCTaeTcs 40 Tex Nop, Noka He ynageT
TemnepaTypa HXe YPOBHSI BKITKOYEHIS aBapIAHOTO CurHana.



Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NHOGYI onepauuio
MO YACTKE WNM  TEXHWYECKOMY  OOCMyXUBaHUIO,

0TCOeAMHUTEe BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOoeaUuHAA
BUNKY uUnu rNMaBHbIN BbIKNKOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCcs 4acToil OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXw (No KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMn Ans 3aAepxkn xkupa). ins umcTkm
ncnonbaymnre crneLpanbHyto TPANKY, CMOYEHHYH
HeATpanbHbIM XWAKMM MOoLMM CpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuansi.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobntogeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomenpyem cobniofaTb npuBeaeHHble
VHCTPYKLMK.

CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHBIMM
MOBPEXAEHNAMN ABUraTeNs M C MoXapamy, BO3HUKLIMMM
BCMEACTBME HEMpaBUIbHOTO PEMOHTA UnU HecobmiopeHms
BbILLEONNCAHHbIX NPEAYNPEXAEHNN.

MNanenb

06cnyxuBaHue naHenu
HemoHTax:
BblHyTb ( CHV3Y) 1 noBepHyTb BBEPX.
Yucrka:
[MaHenb 4nCTUTCS C TOW e YacTOTON YTO M XXUPOBOM
unbTp, MpoTepeTb ee  candeTkon  CMOYEHHOM
HeNTPanbHbIM XUAKAM MOIOLLM CPEACTBOM.
He ncnonb3aosatb NpoayKThl, coaepxalyve abpasveHble
BelectBa. HE CMONBb3OBATb CMUPT!
MoHTax :
BbinonHuTL onepauv B 06paTHOM NopsiaKke AEMOHTaXY.
BHumaHue! Bcerga npoeepsiTb, 4TOGbI MaHenb Gbina
XOPOLLO 3aKpenrneHa Ha CBOeM MeCTe.

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 8-21

Ynep)KMBae'r YyacTuubl Xupa, ucxogsiiune ot NinUThbl.
(DVIJ'Ipr clneayet 3aquwatb exemecayHo HearpeccuBHbIMU
MOIOLMMM  CPELCTBAMK, BPYYHYI0 WAM B MOCYAOMOEYHOM
MalMHe MPU HW3KOW TemnepaType U 3KOHOMUYHOM LMKie
MbITb4.

|-|pl4 MbITb€ B I'Iocy,EIOMOG"IHOI;I MallnHe MOXeT UMEeTb MECTO
HekoTopoe obecliBeunBaHNe (UMbTpa 3a4EPXKKW XKupa, HO
ero (unbTpytoLlas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abCcomiTHO
HEM3MEHHON.

[Ons cHaTMs cunbTpa 3afiepxkn xupa NoTsHUTE K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLEeNneHns unbTpa.
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 20

YnansieT HenmpuATHbIE 3anaxu KyXHMU.

HacbiwLeHre yronbHOro cunbTpa NpoMCXOAMT MO UCTEYEHUN
Donee wnn MeHee [ANMTENbHOrO nepuofa aKcnmyaTauum,
npeaonpeaensemMoro  TMNOM  KyxHW UM NMEPUOANYHOCTbIO
3afepxkn xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsiiTe natpoH no
KpaitHei Mepe Yepe3 kaxable 4 Mecsua.

YronbHbin ¢unbTp HE nognexuT moiike unu perexHepavuu.
Kpyrnbii yronbHbii ¢punbTp

MokpbiTb  unbTpamu 0bBe CTOPOHbI AN 3a4exneHus
3aLLUMTHBIX PELLeTOK poTopa [BuraTens, nocne Yero BpaLyatb
uNbTP NO YaCcoBON CTPErKe.

[ins cHATUS - BpaLLaTh NPOTUB YACOBON CTPENKN.

3ameHa namn

BoITsxka o6opynoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeTogmopax LED.
CeeToavoabl obecneynBatoT onTMarnbHOe OCBELLEHIe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILaeT cpok paboTh
TPaAULIMOHHBIX NTAMMOYEK, 1 MO3BONSHOT 3koHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

[ins 3aMeHbl CBETOAMOA0B 0BpaLLaThes B CRyXOy
TEXHUYECKOTO OBCNYXMBAHNS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY
Ta napy, WO YTBOPKETbCA MiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta
NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..
KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA
Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii
ane B INOOOMYy BUMaAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,
TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii
3anuwatTcs 6e3 3miH.
| Baxmnmeo 36epertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS [0 HWX B MobMiA yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.
| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXmvBa iH(popMaLjist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Gesnekn.
I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes Mo
creLianbHOMy 3aMOBMEHHIO NULLE [0 Aeskux Moaenei, abo y
BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He Oynu
nocTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3new;i

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpiil JO enekTpoMepexi Moku
YCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLuUeHa.

Mepen BuKkoHaHHaM Oyob-skoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIAKITOYMTM KOBMaK Bif eNeKTPOMepexi, BUMaoum
BUNKY ab0 BifKMto4aK4M OCHOBHUIA BUMMKaY MPUMILLEHHS.
O6napHaHHs He NPU3HAYeHO ANS BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTedt
abo nwopgeit 3 oOMEXEeHUMM DI3MYHUMU  MOXITMBOCTSIMM
CpUIHATTA @60 PO3yMOBUMM i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY i 3HaHb,
32 BUHSTKOM BUNaKiB KOMW BOHWM 3HAXOAATHCS Mif HarnsaoMm
abo HaB4eHi BMKOpUCTOBYBaTM OOMafHaHHs MOANHOW, L0
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte fiteit o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHS.
He BUKOpWUCTOBYIATE BUTSIKKY, SKLIO PELLiTKA HenpaBUrbHO
3MOHTOBaHa BUTSDKHMIA KOBMaK Be3 MpaBuUibHO BMOHTOBAHOI
peuiTku!

Butskka He MOBMHA  BMKOPWUCTOBYBATMCh SIK  OMOpHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNafKax KoMK SICHO Mpo Lie CkasaHo.

B BuMNagKy BMKOPUCTAHHS BUTSKKM PasoM 3  iHLWMMM
MPUCTPOSIMM Ha ra3i abo iHLMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTW AOCTaTHIO BEHTUMALit0. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA HE
Mae OyTM HanpaBneHO B  BUTSKHWIA  KaHamn, —sKui
BMKOPUCTOBYETLCS ANS BUKWAY AMMIB Big poboTy npucTpoiB
Ha rasi abo iHLMX roproYmX.

CyBopo 3abOPOHSETLCA rOTYBATU YAANWUTB XY Mif BOTHEM.
BuKopuCTaHHS BINbHOTO BOTHIO € LIKIANMBAM ANS (inbTpIB i
MOXe BMKMMKATA MOXEeXy, OTKe HeobXifHO yHWkaTW Woro
BUMKOPUCTaHHS! y Byab-AkoMy BUNaAKY.

CmaxeHHs mae BiabyBaTuCS Mif KOHTPOMeM, o6 YHUKHYTH
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3aliMaHHs po3irpiToi onii.

Bigkputi  yacTMHM MOXYTb CWUMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPWCTOBYIOTLCA PA3OM 3 MpUnagamm Ans BapiHHS.
LLlo  cTOCYeTHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NpaBWn Ta Npasun

konu

Gesnekn Ons  BUKMAY OMMIB, TO  HeoDXigHO  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, NepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLiAMN.

UWILEHHS BUTSDKKW  Mae  perynsipHo  NMpoBOAMTUCH, 5K

BCepeAuHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA
MICSALb, B Gyab-sikomy BUMaZKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKLIl,
LL{O OMUCAHI B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpUMaHHS HOPM  OYMLLEHHS BUTSDKKM Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKIMKATW PU3NK NOXEXI.

He BUKOPUCTOBYMTE i He 3anuiaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 3B'A3Ky 3 MOXIMBUM PU3WKOM yAapy EneKTpU4HUM
CTPYyMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIAAMNbLHOCTI 3@ HECMpPaBHOCTI,
YLIKOKEHHS Ta NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOLO, LU0 € HACTILKOM
HE[OTPUMaHHS nopaa, MoAaHNX B AaHN iHCTPYKL.

[aHnin Bupi6 npomapkoBaHUit BigNOBIAHO [0 E€BPOMENCHKOT
ovpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i
€enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abeaneuyioum BipHY
yTinisaujio  ysoro Bupoby, Bu pomomoxete nonepeauty
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYIHOro CepeaoBuLLa
i 30OpoB's ntoauHu, koTpi Mmormu 6 maTu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvimBorn mmmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOmKy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisawji yboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3naBatucs y BignoBigHWIA MYHKT NpuUiioMy
€NEeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOTO obnapHaHHs ANns NoAanbLoi
yTunisadii. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. Ans Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOAKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
mara3uH, B sikomy By npuabanu faHuin supi6.

BukopucTaHHs

Butsikka po3pobneHa anst poboTi B peXUMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha30BHI abo B inbTpytoHOMy pexumi 3
peLmpKynsLielo NoBiTPS.

ﬁ Pexum BigBoay

Mapw BMBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TPYOy 3akpinneHy
[0 (hnaHus 3'eAHaHHS.

[iameTp BuBIgHOI TPYOM NOBMHEH BignoBigaTy giameTpy
3'€AHYBANbHOTO KifbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTavaeTbest i ToMy HeobXigHo ii
npuabath okpemo.

B ropu3oHTanbHiit YacTuHi BUBigHa Tpyba Mae 6yTi Tpoxu



nigHsTa (nig kytom 6rmsbko 10°) Tak Wob MoxHa 6yno

LUBMZALLE BUBOAWTY NOBITPS HA30BHI.

FKLLO BUTSXKHMIA KOBNaK Mae BYTinbHi GinbTpy, To ix Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTin koBNaK A0 HACTIHHOI BUBIgHOI Tpy6u Ta BUBIAHOTO

OTBOPY 3 OfHAKOBMM [iaMeTPOM BUXOAY MOBITPS (3'€QHYIOUNIA

chnaHeLp).

BukopucTtaHHs  HacTiHHWX BuBigHMX Tpy6 Ta oOTBOpIB 3

MEHWWM AiaMeTpoM npuBede A0 3MEHLeEHHS edheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3Ha4He 36iMbLUEHHS PiBHS LyMy.

Tomy Mmu 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignoBiganbHICTL MO
BuLLeCka3aHomy.! Bukopuctatn  skomora  KOpOTKWW
BUTSHKHWIA KaHan.

I BukopucTaT BUTSKHII KaHan 3 IKOMOTa HallMeHLLOO
KinbKiCTHO NOBOPOTIB (MaKkcUmanbHuiA kyT nosopoty: 90°).

! YHuKaTH piskuX 3MiH NNOLLi Nepepi3y BUTSHKHOTO KaHary.

| BukopucTOBYBaTW KaHan 3 IKOMOra rnageHbKo
MOBEPXHEHO.

I Matepian BUTS)HOTO KaHany Mae BiAnoBigaTh
HopmaTuBaM.

@ Pexum peunpkynsauii

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETLCA Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
noseptaeTeC B MpuMilleHHs.  [ina  Toro, o6
BMKOPWUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY Ppexumi, HeobxigHo
BCTAHOBUTM [0[ATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTMBOBAHUM
BYrinnam.

IHcTansAuin

BinctaHb HWKHBOI  BigYacTWHM BUTSXKKW [0 MOCYZy Ha
KyXOHHI nnuTi Mae Oyt He MeHwe 45cm, y BuUnagky
enekTpU4HMX nnuT, Ta 55cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX NANT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BigCTaHi, AKLO BKa3yKTbCS B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

& Mig’egHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BigmoBigaTy Bka3aHUM
XapaKTepuCcTMKaM Ha eTUKeTL|i, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSXKW. AKWO B KOMNMEKT BXOAMTb BUMKA Mid'egHaHHS B
eneKTpoMepexy, To Cig nig’eqHaTin BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBIAE ICHYKOUMM HOPMaM Ta 3HAXOAMTbCS B JOCTYMHOMY
MiCLlj, Lo MOXHa BUKOHATM i nicns iHCTanAujii. FAKWo X Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (MpsAMe  Mig'eAHaHHA B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLIj, TakoX i nicns iHCTanALji, To CMig BMOHTYBATU HaNeXHuiA
ABOX-MOMIOCHWIA ~ BUMMKaY, skuiA  3abe3neunTb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS! BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHiil BIANOBIZHOCTI 3 MpaBuUnamu iHcTansji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY MiAKMIOYUTA BUTSKKY [0
€NeKTPOMEpEXi | NepeBipuUT NpaBUMbHICTb PobOTH, 3aBXaM
KOHTpOntonTe o6 WHYp Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
BuTSKHWI KOBNaK Mae cneLlianbHuii NPOBIA XUBMNEHHS; Y
BMNAAKY NOLUKOKEHHS MPOBOAY, 3aMOBTE 10ro y cryxbi
TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHS.
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IHcTanAuis

I'Iepe.q no4YaTKOM MOHTaXYy:

MepesipTe w06 poamipu npuabaHoro Bamu Bupoby
nigxoavnv o BUOPaHOrO MICLis 110r0 MOHTaXy.

+  3HiMiTb ByrinbHWIA INbTP/M SKWWO BiH/BOHU MPUCYTHI
(avmeuTuCh Takox BignosigHWA poagin). PinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu XxodyeTe BuKOpUCTOBYBaTH
KOBMaK B PEXVUMI peLmpKynsLji.

+  [lepeBipuT W06 BCepeauHi koBMmaka He 3anMwanocs
npegMeTiB,  MOMiEHMX Tyou Ha  4Yac  1ioro
TPaAHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
MUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITB iX i
3bepexiTb.

+  fKwo MoXnuBO, Bif'eAHaTe i BiACYHbTE KYXOHHI Mebni,
WO 3HAXOAATLCS Mif KOBMAKOM i HABKPYrM 30HW 110r0
iHcTansuji, Ans 3abesneveHHs GinbLu BinbHOTO AOCTyMy
po cTeni/cTiH e KkoBnak Byae mpukpinneHuid. SAkwo ue
HEMOXITUBO SIKOMOTa peTerbHille 3axucTiTb MeBni i iHLi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPUIATE ii 3aXVCHM NOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hiil KoBNaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe 106 nopsiz i3 30HOK MOHTaXY KoBnaka
(B 30Hi, [OOCTYMHIA TakoX MiCNs MOHTaxy KoBMaka)
3Haxoaunacs Mepexesa peseTka i OTBIp ANs AUMOXoay,
SKAW BMBOAWTb AWM HA BYNULID (Muwe B pexumi

BigBoay).
+  Bukowatn BCi  HeoOxigHi  pobotw  (Hampuknap:
BCTAHOBMNEHHS MepexeBoi peseTku i/abo BUKOHAHHS

OTBOPY ANs AUMOBOI TPy6H).

B KOMMMeKT BWUTSXKKM BXOOATb LUYPYNM Ans  KPiNneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxiaHO
3BEPHYTUCA [0 KBarnidhikoBaHOro TexHika Ans nepe.ipki
npugaTHOCTi MaTepianis B 3anexHOCTi Big TWMy CTiHM 4u
creni. CtiHa/cTenst NOBMHHI 6YTM JOCTATHBO MiLHUMK, LI06
BUTPUMATH Bary BUTSDKKN.

Akwo e Gokosi naHeni Ta/abo cTiHku, Ta/abo HagiCHi Ladky,
nepesipTe, W06 6yno OCTaTHLO MiCLS ANS BCTAHOBMEHHS
BUTSDKKM Ta oG MoxHa Byno 6e3 nepeLukog aictatucs o
naHeni ynpasniHHs.



®yHKUioOHyBaHHA
BukopucToByiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAZKY 0c06nMBO
BMCOKOI  KOHLiEHTpaLii KyxoHHMX napis. Pekomerayemo

BKITKOYMTU BUTSKKY 33 5 XBUNMH [0 MOYaTKy rOTYBaHHS iXi i
3aNUWNTW 110T0 BKMKOYEHUM Ha npoTsasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS TOTYBaHHS ixXi.

[ins BuBOpY (byHKLUii KOBNaKa AOCTATHBO NETKO HATUCHYTU Ha
KOMaHAHI KHOMKN.

1. Knonka ON/OFF pBuryH
HatucHytn Ha U0 KHOMKy — Ljob
BBIMKHYTU BUTSDKHWA  KOBMaK, SIKWM
MoYyHe npautoBaTh  3i  LUBMAKICTIO
(MOTYXHICTI0) BCMOKTYBaHHS 1.
Mpu BkmloveHin  BuTsXYi  (Byab-sika
LBWAKICTD) HATMCHYTW Ha L0 KHOMKY
1406 BUMKHYTY BUTSIKKY.
2. KHonmKa  3MEHIUeHHSi  WBWUAKOCTI
(MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHs
KHonka  36inbleHHs  wBMAKOCT
(NOTYXHOCTi)  BCMOKTYBaHHA -
obpaHa WBMAKICTb BUAINAETLCA
KONIbOPOM NaHeni:
LLiBuakicTb (noTyxHicTb)
BCMOKTYBaHHA 1: 6inuit Gnnckyumit
LisnakicTb (moTyXHicTb)
BCMOKTYBaHHS 2: 6nakuTHWi
LLiBuakicTb (noTyXHicTb)
BCMOKTYBaHHS 3: CHiit
IHTeHCMBHa WBMAKICTL (MOTYXHICTD)
BCMOKTYBaHHS: CUHiil MUrae
MpumiTka:  iHTEHCMBHa  LWBMAKICTb
(noTyXHiCTB) BMUKAETLCS Ha
obmexeHruit yac (6ins 5 xsunuH), nicns
4Oro BUTSIKHUIA KOBMaK aBTOMATUYHO
nepexoauTb  Ha  2-y  LBMAKICTb
(NOTYXHICT).
4. Kunonka ocsitnenHss ON/OFF

T3+

T2 -

MO

IHauKaTOp HacUYeHHs

BuTsikka OcHalligHa CHUCTEMOI0 OMOBILLEHHS 33 AO0MOMOrOK
BiANOBIOHOMO iHAMKATOpa, sika MOBIZOMISIE KOMK HEOOXiAHO
BMKOHATN 06CNyroByBaHHs irnbTpiB.
IHOMKATOP ~ HAacWYEHHS  XMPOBOrO
aKTUBOBaHWI.

[NepeBipUTyh CTaH iHANUKaTOpa HACMYEHHS BYTINbHOMO (inNbTPy:
BWMKHYTM BUTSDKHUIA KOBNaK.

HaTuCHYTM | yTpUMyBaTM KHOMKY 2 MPOTArOM 2 CEeKyHA.
BaxnuBo! He yTpumyiiTe HaTUCHYTOK KHOMKy Oinblue
333HaYEHOr0 Yacy, Tak K Le MOXe 3MIHUTU HanawTyBaHHs
iHOWKaTOpa  HacMYEHOCTi  (OMBMCb  HACTYMHWIA  po3din
«AKTMBaLif iHguKaTopa  Hacu4eHHs BYTiNIbHOrO
inbTpy»).

Mynbcyloye OCBITNEHHA naHeni: |HOMKATOP HaCUYeHHs

inbTpy  3aBXAM
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BYiMbHOrO  (iNbTPy  BIOKMIOYEHMIA,  BUTSXKA  rOTOBA
npaLoBaTy B peXuMi BiBozy.

[Ins  BUKOPUCTaHHS BUTSXKKM B peXuMmi  peunpkynsuji
HeobXiAHO MigKMIOYMTH IHAMKATOP HACMYEHHS  BYTINBHOIO
dinbTpy.

MocTiiHe ocCBiTNEHHA naHeni: [HAMKAaTOpP HACWYEHHS
BYrifMbHOrO  DiNbTPy  MIAKMIOYEHWA,  BUTSXKKa  roToBa

npaLoBaT B peXUMi peLypkynaii.
[ins BUKOPUCTaHHS BUTSIKKM B PEXUMi BiaBoAy HeobxigHo
BiAKMIOYNTM iHAMKATOP HACUYEHHS BYTINbHOMO (inbTpy.

AKTUBaLif iHAMKaTOpa HaCUYEHHA BYFiNbHOTO iNbTpY:
BWMKHYTW BUTSDKHMIA KOBNAK.

HaTucHyTu i yTpumyBaTh KHOMKy 2 Binblue 5 cekyHa.
OcBiTneHHs MaHeni nepeife Bif  «MyMbCylOHOro»  Ha
«MOCTiHE», IO BKa3ye Ha YCMILUHO BWUKOHaHe MiAKMOYEHHs
iHOMKaTOpa HAaCUYEHHS! BYTiNbHOIO inbTpY.
[e3akTuBauia  iHOMKaTOpa  HACUYEHHS
tinbTpy:

BWMKHYTV BUTSKHUI KOBNaK.

HatucHyTu i yTpuMyBaTh KHOMKY 2 Binblue 5 cekyHa,.
OcBiTneHHst maHeni  nepeige  Big  «MOCTIMHOTO»  Ha
«MynbCyto4ey, L0 BKA3YE Ha YCMILIHO BUKOHAHe BiAKNIOYEHHS
iHOMKaTOpa HAaCUYEHHS! BYTINbHOO QinbTPY.

BYriNbHOro

IHaMKaTOp Hac4eHHs inbTpiB

Yepe3 0fHaKOBI iHTEPBANW Yacy NaHenb OCBITMOETLCA:
YepBOHE MOCTiHE CBITMO - BKadye Ha HeobXigHicTb
npoBeaeHHs 06CryroByBaHHS XUPOBOTO irbTpy.

YepBOHE NyNbCYyKYe CBITNO - BKa3ye Ha HeoDXigHiCTb
npoBeaeHHs 06CIyroByBaHHS BYriNbHOTO (inbTpy.

LLlo6 ckuHYTY iHANKATOP HAaCUYEHHS:

BWMKHYTW BUTSDKHMIA KOBNAK.

HaTucHyTI i yTpumyBaTh KHOMKY 1 MpOTArom 5 CekyHA.
BukoHaTu obcnyroByBaHHs inbTpa.

AsapiiiHui curHan Temnepatypa

Butsxka obnagHaHa fgaBayeM Temnepatypu, SKuii BMUKaE
OBWIYH Yy BuMagky, Konmu Temnepatypa 6ina  naHeni
ynpaBniHHS AOCUTb BUCOKA.

BuTsixka 3anuiLaeTbCst BBIMKHYTO AOTH, [IOKW TemnepaTypa
He MOHWU3NTLCS HUXKYe PIBHA akTUBALii aBapiitHoro curHany.
ABapiiHui curHan 36inbuweHHs Temnepatypu

Butsxka obnagHaHa AaTYMKOM Temnepatypu, sikuii BMUKae
ABUIYH, SIKIWO Bins ancnnes Ayxe BUCOKA TeMnepaTypa.
ABapiiiHnit cTaH 3anuwaeTbCs [O TWX Mip, MOKM He Brage
TemnepaTypa HXYe PiBHS BKIIOYEHHS aBapiitHoro curarny.



Dornsg
YBara! [epes OyAb-AKOW onepauield YMCTKU 4m
obcnyroByBaHHs, BiA'egHaiTe BUTSKKY Big

enieKTpoMepeXxi, BUTATYOMM BUNKy abo Bigknioyaroun
ronoBHWUA BUMMKAY XuUTNa.

Yuctka

BuTsikka Mae YNCTUTMCh YacTo i sik 30BHi Tak i B cepeauHi (No
KpaiHiin Mipi 3 Takol X nepiognyHiCTiO K i gornag 3a
inbTpamm AN 3aTpUManHs  xupiB). [ns  uucTkmM
BMKOPUCTOBYIATE  CreljanbHy — CepBeTKy,  HamoueHy
HeATPanbHUM PIAKMM MUKOYIUM 3aCOBOM.

He BuKopucTOBYiiTE 3aC06M LU0 MatoTh abpa3vBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXE MPUBECTU A0 PU3NKY BUHUKHEHHS mMOXexi. Tomy
peKoMeHOyeMO AOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX IHCTPYKLIHA.
3HiMaeTbCs BCAka BiANOBIAAMBHICTb B 3B'A3KY 3 MOXMMBMMM
YIUKOKEHHAMM ABUTYHA | MOXeXamu, LLO BUHUKMN BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEeMOHTY abo He BMKOHAHHA BHULLEOMMCAHMX
nonepeaXeHs.

MaHenb

O6cnyroByBaHHs naHeni
[eMoHTax:
Buiinsit (HVXKHA YACTWHA) Ta nosepHyTH 0 BEpXY.
Yucrka:
[MaHenb MWETBCS 3 TiEID K YACTOTO LU0 i XUPOBUI
inbTp. NS ii MUTTA BUKOPUCTOBYIATE raHYipKy 3MOYEHY
PiAKAM HEITPaNbHUM MUIOUMM 3aCOBOM.
YHuKaTV BUKOPUCTaHHS 3acobiB, IO MiCTATL abpasvBHi
yactuhu. HE BUKOPUCTOBYBATW CMNPT!
MoHTax :
BukoHaTw gii npoTUnexHi ism Wogo AeMOHTaxy.
YBara! 3amxau nepesipste wWob naHenb 6yna pobpe
3acikcoBaHa Ha CBOEMY MiCLyj.

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 8-21

3aTpumye XMPOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nifg 4ac
NPUroTYBaHHS ixXi.

[MOBWHEH YMCTUTUCH OfMH Pa3 Ha MiCALb HE CUNbHOAIYAMM
MUiouMMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYLOMWWHIA MaLUmHi
NPV HW3bKil TEMNEepaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B MOCYAOMMIAHIA MalWHi MeTaneBui inbTp
3aTPUMKW  KMpY  MOXe BTpatuTW  Komip, ane  1oro
XapakTepucTukn 3 DiNbTPYBaHH  XOAHAM YMHOM  HE
3MIHATbCS.

[ns 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMpY MOTATHITL Ha cebe
MPYXUHHY PyYKy BiBYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 20

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

lMepesipka ByrinbHOTO GinbTPY HA HACUYEHHS MPOBOAUTLCS
nicns GinbLU MEHLL 4OBroro nepioay BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 041CTKM GinbTpy
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xupie. Y Byab-aikomy BUNaaky HeobXiaHo 3aMiHsiTX NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi YOTMPU MICALY.

HE nignsrae MUTTIO Y4 NOHOBIEHHIO.

Kpyrnuii ByrinbHuiA inbTp

MpuknacT inbTpu no o6WABI CTOPOHW ANS  MOKPUTTS
3aXWUCHUX PULLITOK pOTOpa ABUTYHa, MICAS YOO MOBEPHYTH
inbTp 3a rOAMHHMKOBOIO CTPIMKOHO.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTU (INbTP NPOTU FOANMHHUKOBOI CTPINKM.

3amina lamn

BuTshxka 0bnagHaHa CUCTEMOKO OCBITNIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10W 3abesnedytoTb onTUManbHe OCBITIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLa Bif 3BMYaHUX NamMnoyok Ta AaoTb 90%
EKOHOMIi enekTpoeHeprii.

Llono ix 3amiHu 3BepTaiiTecs [0 Cyx6u TEXHIYHOro
0bcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustddd lilitage Shupuhasti
vooluvdrgust valja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilsilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad
seadet kasutada ainult jérelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel tddtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vdi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida &li
Ulekuumenemist ja siittimist.

Kbdgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Ohupuhasti
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Kui kéesolevas juhendis dhupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Bhupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see p6hjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. i}

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol mmmm tootel v&i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatbmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

ﬁ Viéljatombereziim

Aur viiakse vélja ihendusaariku kilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.

Valjatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvoru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne I6ik peab olema kergelt iilespoole kaldu

(umbes 10°), et 8hku kergemini valiskeskkonda viia.

Kui Shupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne dhupuhasti

véljalaskeava (ihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel véheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seetbttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

I Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

! Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.



@ Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimissusteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kodgi Shupuhasti
alumise &éare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
45cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul véaiksem kui
55cm.

Kui gaasiplidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipdésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast ©Ghupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, ~mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, podérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, ihendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jdédvad mddbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paaseda. Kui see ei ole véimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jadvad
modbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+ Lisaks sellele kontrollige, kas  ohupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada

pistikupesa ning kas 6hupuhastit saab (hendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).
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+ Tehke kdik vajalikud muuritisetdéd (nt paigaldage
pistikupesa ja/vdi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.

Kui 8hupuhasti timber ja&b seinatahvleid ja/vdi -paneele ja/véi
seinakappe, siis kontrollige, et Shupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile p&aseks alati
hdlpsasti ligi.

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse llilitada 5 minutit
enne sdOgitegemise algust ning jatta see parast
sbogivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks todle.

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

1. Mootori liiliti (ON/OFF)
Sellest nupust lilitub Shupuhasti sisse
ja valitakse tdmbekiirus (-vimsus) 1.
Kui dhupuhasti tootab (ukskdik mis

)

kiirusel), vajutage tema
P valjaliilitamiseks seda nuppu.
T42 | 2 Tombekiiruse (-vdimsuse)
vahendamise nupp
T3 + 3. Tombekiiruse (-voimsuse)

suurendamise nupp - valitud kiiruse
voib ara tunda paneeli varvist:

T2 - 1. tombekiirus (-voimsus): saravvalge
2. tombekiirus (-vbimsus): helesinine
3. tombekiirus (-vimsus): tumesinine
MO Intensiivne tombekiirus (-vdimsus):

vilkuv tumesinine
Markus: intensiivsel témbekiirusel (-
voimsusel) toédtab Shupuhasti piiratud
aja (umbes 5 minutit), seejérel iilitub ta
automaatselt 2. tdmbekiirusele (-
voimsusele).

4. Valguse liiliti (ON/OFF)

o

Kiillastumisindikaator

Ohupuhasti on varustatud siisteemiga, mis naitab vastava
indikaatori abil, millal tuleb filtrite hooldustdid teha.

Rasvafiltri kiillastumise indikaator on alati aktiveeritud.

Soefiltri killastumise indikaatori oleku kontrollimine:

lilitage Bhupuhasti valja.

Vajutage nupule 2 ja hoidke seda 2 sekundit.

Oluline! Arge hoidke kauem, see vdib muuta
killastumisindikaatori seadeid (vt jargmist punkti ,Soefiltri
kiillastumise indikaatori aktiveerimine”).



Paneel vilgub: soefiltri  killastumise indikaator on
desaktiveeritud, Shupuhasti on véljatémbereZiimil todtamiseks
valmis.

Filtreerival reziimil kasutamiseks tuleb soefiltri kiillastumise
indikaator aktiveerida.

Paneel helendab ega vilgu: soefiltri kiillastumise indikaator
on aktiveeritud, dhupuhasti on filtreerival reziimil tootamiseks
valmis.

VéljatdmbereZiimil kasutamiseks tuleb soefiltri kullastumise
indikaator desaktiveerida.

Saefiltri kiillastumise indikaatori aktiveerimine:

lilitage Bhupuhasti valja.

Vajutage nupule 2 ja hoidke seda lile 5 sekundi.

Paneel lakkab vilkumast ning hakkab pidevalt helendama, mis
néitab, et indikaator on aktiveeritud.

Soefiltri kiillastumise indikaatori desaktiveerimine:

lilitage Bhupuhasti valja.

Vajutage nupule 2 ja hoidke seda (ile 5 sekundi.

Paneel hakkab vilkuma, mis néitab, et indikaator on
desaktiveeritud.

Filtrite kiillastumise indikaator

Paneel hakkab regulaarsete ajavahemike tagant:

punaselt helendama, mis néitab, et rasvafiltrit tuleb hooldada
punaselt vilkuma, mis naitab, et séefiltrit tuleb hooldada
Kiillastumisindikaatori ldhtestamine:

lilitage Bhupuhasti valja.

Vajutage nupule 1 ja hoidke seda umbes 5 sekundit.

Tehke filtri hooldust6od.

Temperatuurialarm

Ohupuhastil on temperatuuriandur, mis paneb mootori t86le
juhul, kui juhtseadmete piirkonnas on temperatuur liiga kérge.
Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset

Temperatuuri héire

Ohupuhastil on temperatuuriandur, mis lilitab mootori sisse
juhul, kui kuva piirkonna temperatuur tduseb liiga kdrgele.
Olek séilib seni, kuni temperatuur langeb allapoole héirelave.

Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka vdljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Téahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
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Paneel

Paneeli hooldamine
Mahavétmine )
Témmake paneel vélja (ALUMISEST KULJEST) ja
pddrake Ulespoole.
Puhastamine
Paneeli puhastage sama tihti kui ka rasvafiltrit, kasutage
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!
Kokkupanek
Toimige vastupidises jarjekorras kui mahavétmisel.
Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult
kinni ja oma kohal.

Rasvafilter

Joonis 8-21

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 20

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema voi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pdodrake
paripdeva.

Nende mahavétmiseks pddrake vastupaeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

PrieS bet kokj priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai vedinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | ddmtraukj, itraukiant]
garus, iSeinancius i§ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Butina laikytis vietos valdZios nustatyty ddmtraukio techniniy,
bei saugos taisykliu.

Gaubtg reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes{ arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros ikrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant irenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirtpindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojimg, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

ﬁ Oro iStraukimo rezimas

Garai istumiami | iSore per ikrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmenj.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty org | iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamyju, vamzdziy, ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gam|nt01as neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

! Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I VamzdZiy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

@ Filtravimo rezimas

Prie$ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Irengimas
Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi



bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 55cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés {rengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan¢ius nuostatus ir esanciq
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uZztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Pries§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vieta esancius baldus, kad biity galima geriau
prieiti prie lubuy/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirdiy ir
uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
jrangos detales.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba
kiti baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui
irengti ir lengva prieigq prie jo valdymo skydelio.
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Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

1. Variklio
mygtukas
Paspasukite 8] mygtuka, norédami
jjlungti gaubta, gaubtas pradeda veikti 1
iStraukimo greiciu (galingumu).

Jeigu  mygtukas  paspaudziamas
gaubtui veikiant bet kokiu greiCiu,
gaubtas iSsijungia.

2. Istraukimo  greiCio

mazinimo mygtukas

IStraukimo  grei¢io  (galingumo)

didinimo mygtukas - pasirinktg greit]

galima nustatyti pagal skydelio viesos
spalva;

1 iStraukimo greitis (galingumas):

rySkiai balta

2 istraukimo greitis (galingumas):

Zydra

3 istraukimo greitis (galingumas):

mélyna

Intensyvus iStraukimo

(galingumas): mirksinti mélyna

Pastaba: Gaubtas veikia intensyviu

iStraukimo greiCiu (galingumu) ribotg

laikg (apie 5 minutes), kuriam praéjus,
gaubtas automatiSkai persijungia ir
pradeda veikti 2 iStraukimo greiciu

(galingumu).

4. Sviesy
mygtukas

jjungimo/isjungimo

(galingumo)

T2 -

MO

greitis

jjungimo/isjungimo

Filtry prisisotinimo indikatorius

Gaubte yra idiegta sistema su indikatoriumi, kuris parodo,
kada reikia atlikti filtry priezitra,

Riebaly filtro prisisotinimo indikatorius yra visada jjungtas.
Patikrinkite anglies filtro prisisotinimo indikatoriy:

I8junkite gaubta.

Paspauskite mygtuka 2 ir laikykite nuspaude 2 sekundes.
Svarbu! Mygtuko nelaikykite nuspaude per ilgai, nes ilgas
spaudimas gali pakeisti filtry prisisotinimo indikatoriaus
nustatymus  (skaitykite sekantj skyriy "Anglies filtro
prisisotinimo indikatoriaus jjungimas").

Mirksinti skydelio Sviesa: anglies filtro prisisotinimo
indikatorius yra i§jungtas, gaubtas gali veikti iStraukiamuoju
rezimu.



Norint naudoti gaubty filtruojamuoju rezimu, reikia jungti
anglies filtro prisisotinimo indikatoriu,

Pastovi skydelio Sviesa: anglies filtro prisisotinimo
indikatorius yra jjungtas, gaubtas gali veikti filtruojamuoju
rezimu.

Norint naudoti gaubty iStraukiamuoju rezimu, reikia i$jungti
anglies filtro prisisotinimo indikatoriu,

Anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus jjungimas:
I8junkite gaubta.

Paspauskite mygtuka 2 ir laikykite nuspaude ilgiau kaip 5
sekundes.

Mirksinti Sviesa skydelyje nustos mirkséti ir taps pastovi, tai
reiSkia, kad indikatorius jjungtas.

Anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus i§jungimas:
I8junkite gaubta.

Paspauskite mygtukg 2 ir laikykite nuspaude ilgiau kaip 5
sekundes.

Pastovi Sviesa skydelyje pradés mirkséti, tai reikia, kad
indikatorius i§jungtas.

Filtry prisisotinimo indikatorius

Skydelio Sviesa jsijungia tam tikrais intervalais:

raudona pastovi Sviesa reiskia, kad reikia atlikti riebaly filtro
priezidra.

raudona mirksinti Sviesa reiSkia, kad reikia atlikti anglies
filtro priezidra.

Norédami pasalinti filtry prisisotinimo indikatoriaus
signala:
I8junkite gaubta.

Paspauskite mygtuka 1 ir laikykite nuspaude apie 5 sekundes.
Atlikite filtro priezitra,

Temperatiiros signalas

Gaubte yra rengtas temperatiros jutiklis, {jungiantis variklj, kai
temperatdra valdymo skydelio srityje per daug pakyla.

Si funkcija veikia tol, kol temperatira nenusileidzia Zemiau
pavojingo lygio.

Temperatiiros pavojaus signalas

Gaubte jmontuotas temperattros jutiklis, {jungiantis variklj tuo
atveju, kai temperattra ekrano srityje tampa per auksta.
Gaubtas veikia tokiomis salygomis tol, kol temperatira
nukrinta Zemiau pavojingos ribos.

Priezitira

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.
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Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieziiros
arba dél iy nurodymy nesilaikymo.

Valdymo skydelis

Skydelio priezitra
ISmontavimas:
stipriai patraukite (APATINE DALY) ir pakelkite aukstyn.
Valymas:
skydelj reikia valyti tuo padiu daznumu, kaip ir riebaly,
filtrg. Naudokite skudurélj, sudrékintg neutralia skysta
valymo priemone.
Venkite naudoti abrazyvines priemones. NENAUDOKITE
ALKOHOLIO!
Montavimas :
atlikite skyriuje “ISmontavimas” apraSytus veiksmus, tik
atvirkStine tvarka.
Démesio! visuomet jsitikinkite, kad skydelis yra saugiai
pritvirtintas savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

8-21 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperataroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
20 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliss anglies filtrai

Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskg apsauganCias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus,
laikrodZio rodykle.

atsirandanéius maisto

pasukite kiekvieng filtrg pries

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits §is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades cauruléem.

Piezime: TpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DrosSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ieriko$ana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslegt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialdm vai mentalam spé&jam,
vai ar nepietieckoSdam zinaSandm un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu dro$ibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcéjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u ddmu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas deg$anas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura

ka atbalsta
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gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicéja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiri$anas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidrta jebkura atbildiba par iespgjamiem kait&jumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

87 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlieto$anu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicejs ir veidots, lai to izmantotu iestik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

ﬁ lesiik$anas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadi$anas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz

augspusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestikSanas  rezultatu

pazeminadanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadg|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locTjumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).



I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.
I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.
I Caurules materialam ir jaatbilst p&c normativiem.

@ Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtré$anas sistému uz aktivo
oglu pamata.

leriko$ana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 55cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nostic&jam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikosanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosiicéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudt ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

lertkoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. aftiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transporté$anas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrdvém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iesp&jams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa noslcéja ierkoSanas zonas apaks$a un
blakus, lai iegttu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierkots gaisa nostcéjs. Pretéja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespgjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. Izvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nostcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudt, vai gaisa noslicéja ierlkoSanas zonas

97

tuvuma (zona, kura ir pieejama arl ar ierikotu gaisa
nosicéju) bdtu pieejama elekiriskd rozete un batu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada ddmus
uz arpusi (tikai iesik$anas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos blvdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierkoSana un/vai atveres iertko$ana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekodi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

Gadijuma, ja virtuvé ir mal&jie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudtt, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nosticgju un, ka ir vienmér
bas iespé&jams viegli pieklt pie komandu panela.

Darbosanas

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavo$anas pabeigSanas.

Lai izvéletos gaisa nosiicéja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

1. Dzinéja ON/OFF tausts
Piespiest taustu, lai iedarbinatu gaisa
nosucéju, tiek izvélets 1. iestkSanas
atrums (jauda).
Kad gaisa nosiicgjs ir ieslégts (jebkura
atruma), piespiest $o taustu, lai izslégtu
gaisa nosUcéju.

2. lesuikSanas atruma (jaudas)
T4 2 samazinasanas tausts
3. lesiik§anas atruma (jaudas)
palielinaSanas tausts - izvélétais
T3+ atrums ir atpazistams pateicoties
panela krasai:
1.lesiik§anas atrums (jauda): spidigi
T2 - balts
2. lesiikSanas atrums (jauda): gaisi
zils
T10 3. lesiik$anas atrums (jauda): zils
Intensivais  iesukSanas  atrums
J (jauda): zils mirgulojoss
Piezime:  Intensivais  iestkS$anas
atrums  (jauda) iedarbojas  uz

ierobezotu laiku (aptuveni 5 mindtes),
péc ka gaisa noslcéjs automatiski
novietojas 2. lestkSanas atruma
(jauda).

4. Apgaismojuma ON/OFF tausts



Piesatinasanas noraditajs

Gaisa nosiicéjs ir aprikots ar sistému, kura spgj bridinat, ar
attieciga noraditaja palidzibu, kad ir nepiecieSams veikt filtru
tehnisko apkopi.

Tauku filtra piesatinaSanas noraditajs ir vienmer aktivs.
Parbaudtt ogles filtra piesatina$anas noraditaja stavokli:
Izslégt gaisa nostcéju.

Piespiest un turét piespiestu taustu 2 uz 2 sekundém.

Svarigi! Nepagarinat spiedienu, varétu maintties uzstadijums,
kas saistds ar piesatinaSanas noradiaju ( skat. nakamo

paragrafu  “Ogles filtra piesatinasanas noraditaja
aktivacija” ).
Panela  mirgulojoSs  apgaismojums: ogles filtra

piesatina$anas noraditajs ir atslégts, gaisa nostcéjs ir gatavs,
lai darbotos iestk3anas versija.

Lai gaisa nosicéju izmantotu versija ar filtru, ogles filtra
piesatinaSanas noraditajs tiek aktivéts.

Panela fiksétais apgaismojums: ogles filtra piesatinaSanas
noradrtajs ir aktivs, gaisa nostcéjs ir gatavs darbibai versija ar
filtru. Lai izmantotu gaisa noslic&ju iestik$anas versija, ogles
filtra piesatinaSanas noradrtajs tiek atslegts.

Ogles filtra piesatinasanas noraditaja aktivacija:

Izslégt gaisa nosticéju.

Piespiest un turét piespiestu taustu 2 ilgak par 5 sekundém.
Panela apgaismojums paries no “mirgujojo$a” uz “fikséto”,
noradot uz notiku$o aktivaciju.

Ogles filtra piesatina$anas noraditaja atslegsana:

Izslégt gaisa nosticéju.

Piespiest un turét piespiestu taustu 2 ilgak par 5 sekundém.
Panela apgaismojums paries no “fikséta” uz “mirgulojosu”,
noradot uz notikuo atslégsanu.

Filtru piesatinasanas noraditajs

Ar regulariem intervaliem panelis iedegas:

fikséti sarkana uzrada, ka ir nepiecieSams veikt tauku filtra
tehnisko apkopi

mirgulojosi sarkana uzrada, ka ir nepiecieSams veikt ogles
filtra tehnisko apkopi.

Lai iestatitu uz nulli piesatina$anas noraditaju:

Izslégt gaisa nosticéju.

Piespiest un turét piespiestu taustu 1 aptuveni 5 sekundes.
Veikt filtra tehnisko apkopi.

Temperatiras Signalizacija

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar temperatiiras sensoru, kas
iedarbina dzingju, gadijuma, ja temperatiira komandu zona ir
parak augsta.

Sis nosacfjums paliek lidz tam bridim, kad temperatira
nolaizas zem signalizacijas limena.

Temperatiiras signalizacija

Gaisa nosticgjs ir aprikots ar temperattiras sensoru, kas
iedarbina dzingju gadijuma, ja temperatdra displeja zona ir
parak augsta.

Sis nosacijums paliek Iidz ko temperatiira nenolaizas zemak
par signalizacijas robezu.
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Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslegt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticgjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekdpuses. Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirianas un filtru nomaini$anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.

Panelis

Panela tehniska apkope
Demontaza:
ar speku iznemt (APAKSEJA MALA) un pagriezt uz
augsusi.
TiriSana:
panelis tiek tirits tik pat biezi cik tauku filtrs; lietot draninu
samitrinatu  ar  neitraliem  $kidriem  mazgasanas
lidzekliem.
lzvairities no abraziviem  produktiem. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!
Montaza :
rikoties pret&ji instrukcijai, kas nora'dita sadala
demontaza” .
Uzmanibu! Vienmér parbaudtt, vai panelis ir labi
piestiprinats sava vieta.

Prettauku filtrs

Attéls 8-21

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabut tirtam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 20

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavoSanas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tirSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.



Cirkulars og]u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa noslcéjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluéaju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizikim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada

vazne
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se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruZenjem.

ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vr¢ena sa spojnom prirubnicom.

Prenik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik
spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanie nije prilozena i treba da je
kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema
gore (otprilike 10°) na taj nacin se Sto jednostavnije izbacuje
vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba
da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje
kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).



Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguce gladu unutrasnjost.

| Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

@ Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 45cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 55cm cm u slu€aju da se radi
o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivnile karbonskie filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istogle treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
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nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju ¢ete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elekiri€na utiénica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

U slu€aju postojanja panela illi pregrada i/ili bo¢no vise¢eg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.



Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuCeno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

1. Dugme ON/OFF motora
Pritisnite ovo dugme da biste ukljucili
aspirator, izabire se brzina (snaga)
usisa 1.
Kada je aspirator ukljuéen (na bilo kojoj

N brzini) pritisnite ovo dugme da biste ga
iskljucili.

T4%2 | 2 Du.gme za smanjenje brzine (jacine)

usisa

3. Dugme za povecanje brzine (snage)
usisa - koju ste brzinu izabrali se
prepoznaje po boji panela:
Brzina (snaga) usisa 1: jarko bela
boja
Brzina (snaga) usisa 2: svetloplava
boja
Brzina (snaga) usisa 3: plava boja
Intenzivna brzina (snaga) usisa :
plava boja koja blesti
Napomena:intenzivna  jadina(snaga)
usisa se aktivira u jednom odredenom
vremenskom roku (otprilike 5 minuta)
nakon Ceka Ce se aspirator automatski
postaviti na brzinu(snagu) usisa 2.

4. Dugme ON/OFF rasvete

T3+
T2 -

MO

o

Indikator zasicenja

Aspirator je opremljen sistemom koji je u stanju da otkrije, uz
pomo¢ prikladnog indikatora, kada se mora obaviti odrzavanje
filtera.

Indikator zasi¢enja filtera za uklanjanje masnoce je uvek
aktivan.

Proverite stanje indikatora zasicenja karbonskog filtera:
Iskljucite aspirator.

Pritisnite i drZite pritisnutim dugme 2 u trajanju od 2 sekunda.
Vazno! Ne produzujte trajanje pritiska, , tako nesto bi moglo
dovesti do promene postavki indikatora zasicenja (vidi sledeci
paragraf "Aktiviranje indikatora o zasi¢enju karbonskog
filtera™).

Blesteca rasveta panela: indikator zasicenja karbonskog
filtera je deaktiviran, aspirator je spreman za rad u usisnoj
verziji.

Da bi se aspirator mogao koristiti u filtracijskoj verziji, indikator
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zasicenja karbonskog filtera se mora aktivirati.

Fiksna rasveta panela: indikator zasi¢enja karbonskog filtera
je aktiviran, aspirator je spreman za rad u filtracijskoj verziji.
Da bi se aspirator mogao koristiti u usisnoj verziji, indikator
zasicenja karbonskog filtera se mora deaktivirati.

Aktiviranje indikatora zasi¢enja karbonskog filtera:
Iskljucite aspirator.

Pritisnite i drZite pritisnutim dugme 2 u trajanju od 5 sek.
Rasveta panela prelazi sa "bleStece" u "fiksnu" da bi prikazala
da je doSlo do aktiviranja.

Deaktiviranje indikatora zasi¢enja karbonskog filtera:
Iskljucite aspirator.

Pritisnite i drZite pritisnutim dugme 2 u trajanju od 5 sek.
Rasveta panela prelazi sa "fiksne" u "bletecu” da bi prikazala
da je do$lo do deaktiviranja.

Indikator zasicenja filtera

U pravilnim vremenskim intervalima panel se osvetljava:
crvena fiksno ukljuéena boja prikazuje da se mora obaviti
odrzavanije filtera za uklanjanje masnoce

crvena boja koja blesti prikazuje da se mora obaviti
odrzavanje karbonskog filtera

Da biste obavili reset indikatora zasicenja:

Iskljucite aspirator.

Pritisnite i drZite pritisnutim dugme 1 u trajanju od 5 sekunda.
Obavite odrzavanje filtera.

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji aktivira
motor u sluaju da temperatura u zoni komandi bude
previsoka.

Ovo ¢e stanje trajati sve dok se temperatura ne spusti ispod
praga alarma.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
pokree motor u sluaju da u zoni displeja temperatura
postane veoma visoka.

Ovo ¢e stanje trajati sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmnog praga.



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iS¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Panel

Odrzavanje panela
Razmontaza:
odluéno izvadite (DONJA STRANA) i okrenire prema
gore.
Ciscenje:
panel treba da se Cisti onoliko Cesto koliko i filter za
odstranjivanje masnoce, koristite krpu koju ste ovlaziti
neutralnim teCnim deretdZentom.
Izbegavajte koriStenje proizvoda koji sadrze sredstva
koja grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!
Montaza :
postupite na obrnuti nagin u odnosu na razmontazu.
Paznja! Uvek kontroliSite da je panel dobro pri€vrSéen na
svom mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 8-21

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 20

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasitenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnote. U svakom je sluaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.
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NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zatitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elekiri¢ne energije za
90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz

tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

Opomba: detajli, oznaCeni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju€ena.

Pred vsakrdnim ciS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektriénega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzori€nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno

mehanskih
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namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

ﬁ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti

logeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanjanje uéinkov sesanja in

moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a
nujna dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba:
90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.



@ Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrdino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektriénih Stedilnikih in 55cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanije in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate bolj3i dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za8Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
za$cCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vti€nica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraCevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vtinice infali odprtine za prehod odvodne
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cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.

V primeru prisotnosti stranskih plo$eé in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno moZen enostaven dostop do upravljalne plosée.

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezragevanje
vklju€ite 5 minut pred pri€etkom kuhanja in ga pustite delovati
$e priblizno 15 minut po kon€anem kuhanju.

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

1. Gumb za vklopl/izklop motorja
Ce pritisnete ta gumb, se napa vkljuci
na 1. stopnji hitrosti (moci) delovanja.
Ko je napa vkljuéena (na kateri koli
stopnji hitrosti), pritisnite ta gumb, ¢e
Zelite napo izkljuditi.

N 2. Gumb za zmanjsanje hitrosti (moci)

delovanja:

T4 % 3. Gumb za zviSanje hitrosti (moci)
delovanja - izbrana hitrost je
oznacena z barvo ploce:
1. stopnja hitrosti (moci) delovanja:
bleS¢eca bela barva
2. stopnja hitrosti (moci) delovanja:
sinje modra barva
3. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja:
modra barva
Intenzivna stopnja hitrosti (moci)
delovanja: utripajo¢a modra barva
Opomba: Intenzivna stopnja hitrosti
(moci) delovanja deluje omejeni ¢as
(priblizno 5 minut), zatem pa se znova
samodejno nastavi 2. stopnja hitrosti
(mo¢i) delovanja nape.

4. Gumb za vkloplizklop luci

T3+
T2 -

MO

I

Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima sistem, ki s pomoCjo posebnega indikatorja
uporabnika opozori na potrebo po ¢iS€enju ali zamenjavi
filtrov.

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra je vedno omogocen.
Preverite stanje indikatorja zasicenosti oglenega filtra:
Izkljucite napo.

Pritisnite gumb 2 in ga zadrzite pritisnjenega dve sekundi.
Pomembno! Pazite, da gumba ne boste zadrzali pritisnjenega
dlie od navedenega Casa, saj bi s tem lahko spremenili



nastavitev indikatorja zasiCenosti (oglejte si sledeCi odstavek
»Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra«).
Signalne lucke plosce utripajo: indikator zasi¢enosti
oglenega filtra je onemogoden, napa je pripraviena za
delovanje v odzracevalni izvedbi.

Ce bi Zeleli napo uporabljati v obto¢ni izvedbi, morate
indikator zasi¢enosti oglenega filtra omogogiti.

Signalne lucke plosce stalno svetijo: indikator zasi¢enosti
oglenega filtra je omogocen, napa je pripravljena za delovanje
v obtoéni izvedbi.

Ce bi zeleli napo uporabliati v odzracevalni izvedbi, morate
indikator zasi¢enosti oglenega filtra onemogociti.

Omogocenje indikatorja zasienosti oglenega filtra:
Izkljucite napo.

Pritisnite gumb 2 in ga zadrZite pritisnjenega ve¢ kot pet
sekund.

Signalne lucke na ploS¢i prenehajo utripati in stalno svetijo,
kar opozarja na omogocenije indikatorja.

Onemogocenije indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:
Izkljucite napo.

Pritisnite gumb 2 in ga zadrzite pritisnjenega ve¢ kot pet
sekund.

Signalne lucke na plos¢i ne svetijo ve€ stalno, temveg pricnejo
utripati, kar opozarja na onemogocenje indikatorja.

Indikator zasicenosti filtrov

Signalne lucke na plos¢i se v rednih ¢asovnih presledkih
prizgejo:

rdece in stalno svetijo v znak, da e treba o€istiti (zamenjati)
mascobni filter;

rdece in utripajo v znak, da e treba o€istiti (zamenjati) ogleni
filter.

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti:

Izkljucite napo.

Pritisnite gumb 1 in ga zadrZite pritisnjenega priblizno pet
sekund.

Ocistite (ali zamenjajte) filter.

Alarm zaradi visoke temperature

Napa je opremliena s temperaturnim senzorjem, ki sprozi
motor, ko je temperatura v obmogju upravljanja previsoka.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Alarm temperatura

Napa je opremljena s temperaturnim senzorjem, ki aktivira
motor pri, ko je temperatura na obmogju zaslona previsoka.
Naprava ostane v alarmnem stanju , dokler se ne zniza
temperatura izpod alarmnega obmogja.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim ¢iScéenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektri¢no napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢isCenje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.
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Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: NeupoStevanje pravil za C¢iS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZzarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo&enim navodilom.
Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
Plosce
Vzdrzevanje plosce
Demontaza:
odlogno izvlecite (SPODNJA STRAN) in obrnite navzgor.
Ciscenje:
ploséo Cistite enako pogosto kot mascobni filter; za
CisCenje uporabite krpo, navlazeno z nevtralnim teko€im
detergentom.
lzogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne
delce. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA
Montaza:
ravnajte v nasprotnem vrstnem redu kot pri demontazi.
Pozor! Vedno preverite, ali je plo$¢a dobro pritriena na
svojem mestu.

Mascobni filter

Sl. 8-21

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma$cobnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Sl. 20

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
dalj$o zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijieme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.
Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto
razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima
ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.
| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.
I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucuju¢i opéi
kucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tite tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .
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Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

ﬁ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se
pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se
treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema
gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce
zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se
trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti
do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to
smo gore naveli.



I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju Sto je moguée gladu
unutra$njost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

@ Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 45cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 55cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mrezZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mijestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
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kako bi se olakS8ao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguci nacin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSteceno prilkom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zastitnim pokrivadem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+ Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priCvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

U sluaju postojanja panela ifili zidova ifili bo¢no viseceg
namjestaja, kontrolirajte je |i dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj plogi.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljino je da
lagano dotaknete napravu.

1. Tipka ON/OFF motora

Pritisnite ovu tipku da biste ukljucili

kuhinjsku napu, izabire se brzina

(snaga) usisa 1.

Kada je napa uklju¢ena (na bilo kojoj

brzini) pritisnite ovu tipku da biste je

iskljucili.

Tipka za smanjenje brzine (jacine)

usisa

3. Tipka za poveéanje brzine (snage)
usisa - koju ste brzinu izabrali se
prepoznaje po boji ploce:
Brzina (snaga) usisa 1: jarko bijela
boja
Brzina (snaga) usisa 2: svijetloplava
boja
Brzina (snaga) usisa 3: plava boja
Intenzivna brzina (snaga) usisa :
plava boja koja blijesti
Napomena:intenzivna jacina (snaga)
usisa se aktivira u jednom odredenom
vremenskom roku (otprilike 5 minuta)
nakon Ceka ¢e se napa automatski
postaviti na brzinu(snagu) usisa 2.

4. Tipka ON/OFF rasvjete

Y

T4 %
T3+
T2 -

MO

o

Indikator zasicenja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom koji je u stanju otkriti,
uz pomo¢ prikladnog indikatora, kada se mora obauviti
odrzavanije filtera.

Indikator zasi¢enja filtera za odstranjivanje masnoce je uvek
aktivan.

Provjerite stanje indikatora zasicenja karbonskog filtera:
Iskljucite napu.

Pritisnite i drZite pritisnutom tipku 2 u trajanju od 2 sekunde.
Vazno! Ne produljujte trajanje pritiska, , tako nesto bi moglo
dovesti do promjene postavki indikatora zasi¢enja (vidi
slijedec¢i paragraf "Aktiviranje indikatora o zasic¢enju
karbonskog filtera").

BlijeStec¢a rasvjeta panela: indikator zasi¢enja karbonskog
filtera je deaktiviran, napa je spremna za rad u usisnoj verziji.
Da bi se napa mogla koristiti u filtracijskoj verziji, indikator
zasicenja karbonskog filtera se mora aktivirati.

Fiksna rasvjeta ploce: indikator zasicenja karbonskog filtera
je aktiviran, napa je spremna za rad u filtracijskoj verziji.

Da bi se napa mogla koristiti u usisnoj verziji, indikator
zasicenja karbonskog filtera se mora deaktivirati.

109

Aktiviranje indikatora zasic¢enja karbonskog filtera:
Iskljucite napu.

Pritisnite i drZite pritisnutom tipku 2 u trajanju od 5 sek.
Rasvjeta ploce prelazi sa "blijeStece" u "fiksnu" da bi prikazala
da je doSlo do aktiviranja.

Deaktiviranje indikatora zasi¢enja karbonskog filtera:
Iskljucite napu.

Pritisnite i drzite pritisnutom tipku 2 u trajanju od 5 sek.
Rasvijeta ploce prelazi sa "fiksne" u "blijeStecu" da bi prikazala
da je do$lo do deaktiviranja.

Indikator zasicenja filtera

U pravilnim vremenskim intervalima ploca se osvjetljava:
crvena fiksno ukljuéena boja prikazuje da se mora obaviti
odrzavanje filtera za uklanjanje masnoce

crvena boja koja blijesti prikazuje da se mora obaviti
odrzavanje karbonskog filtera

Da biste obavili reset indikatora zasicenja:

Iskljucite napu

Pritisnite i drZite pritisnutom tipku 1 u trajanju od 5 sekundi.
Obavite odrzavanie filtera.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor u slu€aju da temperatura u zoni komandi bude
previsoka.

Ovo ¢e stanje trajati sve dok se temperatura ne spusti ispod
praga alarma.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena temperaturnim senzorom koji
aktivira motor u sluaju da u zoni zaslona temperatura
postane previsoka.

Ovo c¢e stanje potrajati sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmnog praga.



Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamieni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajutim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Ploc¢a

Odrzavanje ploce
Razmontaza:
odluéno izvadite (DONJA STRANA) i okrenite prema
gore.
Ciscenje:
ploca se treba Cistiti onoliko Cesto koliko Eesto se Cisti i
filtar za odstranjivanje masnoce, koristite krpu ovlazenu
tekuc¢im neutralnim deterZentima.
Izbjegavajte  koriStenje proizvoda  koji
KORISTITE ALKOHOL!
Montaza :
postupite na suprotan nacin u odnosu na razmontazu.
Pozor! Uvjerite se da je plota dobro pricvrS¢ena na
svojem mjestu.

grebu. NE

Filtar za masnocu

Slika 8-21

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 20

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
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potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaze okredite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere
tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da (rin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

! Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

| Gerek Urln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tlrld temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir strtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, odzellikle belirtilmedikcge ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak davlumbazi, dier yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her turli kizartma, yadin asin kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem igten hem distan dlzenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum icginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan daviumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sadligi agisindan séz konusu driiniin uygunsuz
bir sekilde igleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntstimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgii mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Grlinlin geri dénusim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (irin(in saticisina danigin.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

ﬁ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun capi baglanti halkasinin ¢apina esit
olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu rln ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica
satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havay disariya kolayca taslyabilmesi igin
yukari dogru hafif bir aglya sahip olmalidir ( yaklagik 10°).
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar
cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasi).

Borularin ve duvardaki az capli gikis borularinin emme
glctnin iyi calismasini azaltir ve guriiltiy( blyk élgide
arttinir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

! Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin



! Enaz sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak
degismesinden kaginin.

! ¢ yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

@ Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 45cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 55 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gic kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana glg
kaynag kablosunun diizgln takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise basvurun.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagsmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirgilli ocagi ayirin ve
kenara cekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Gstline kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihazi kurmak igin diiz bir ylzey segin. Yizeyi
koruyucu bir ortli ile ortlin ve bitin tenteli daviumbaz
pargalarini ve hirdavati igine koyun.

+ Ayrica, davlumbazin monte edildi§i alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
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prizin bulunup bulunmadigini ve davlumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérlii model) mumkin olup
olmadigini kontrol edin.

+  Gerekli biitiin duvar islerini bitirin (6rn. prizin takiimasi
velveya tahliye borusunun gegmesi igin  delik
birakilmast).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
glcte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montajl igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erigilebilinecegini kontrol ediniz.

Caligtirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi énerilir.

Davlumbaz 6zelliklerini segmek icin kontrollere dokunun.

1. Motor ACIK/KAPALI tusu
Davlumbazi calistirmak igin bu tusa
basildiginda, 1inci emis guici segilir.
Calisma esnasinda (herhangi bir glgte)
davlumbazi séndirmek igin bu tusa
basiniz.

2. Emis hizi (giicii) azaltma tusu

3. Emis hizi (glicli) arttirma tusu -
segilen hiz panelin renginden anlasilir:
1inci emis hizi (giicii): parlak beyaz
2inci emig hizi (glicii): agtk mavi
3iincii emis hizi (giicii): koyu mavi
Yogun emis hizi (giicii): yanip sdnen
mavi g1k
Not: Yogun emis hizi (gtict) belirli bir
stre boyunca calisir (asagi yukar 5
dakika). Bu slireden sonra davlumbaz
otomatik olarak 2inci emis hizina
(glicline) geger.

4, Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

)

T4 %
T3+
T2 -

MO

Doyum noktasi gostergesi

Davlumbaz, filtre bakiminin ne zaman yapilmasi gerektigini
isaretleyen bir gosterge ile donatilmigtir.

Ya§ filtresinin doyum noktasi gostergesi her zaman aktif
konumdadir.

Karbonlu filtrenin doyum noktasi gdstergesini kontrol ediniz:
Davlumbazi sénduriiniiz.



2 nolu tusu 2 saniye boyunca basili tutunuz.

Onemlil Bu siireyi gectiginiz takdirde doyum noktasina bagl
olan ayarlar degisebilir (bir sonraki “Karbonlu filtrenin
doyum noktasi gostergesini etkin kil" bolimiine bakimiz).
Panel 1giginin yanip sénmesi: Karbonlu filtrenin doyum
noktasi gdstergesi devre digi, davlumbaz hava ¢ekme
modunda galismaya hazir.

Davlumbazi filtreli modda kullanmak igin karbonlu filtrenin
doyum noktasi gdstergesini aktif konuma getirmek gerekir.
Panel 1siginin siirekli yanmasi: karbonlu filtrenin doyum
noktasi gostergesi etkin, davlumbaz filtreli modda galismaya
hazir.

Davlumbazi hava gekme modunda kullanmak icin, karbonlu
filtre doyum noktasi gostergesini devre disi dilmak gerekir.

Karbonlu filtre doyum noktasi gostergesini etkin kilmak:
Davlumbazi sdndurtiriiniz.

2 nolu tusu 5 saniyeden fazla bir siire boyunca basili tutunuz.
Panelin 11§1 “yanip sonerken” artik devamli “yanmaya” baglar.
Karbonlu filtre doyum noktasi gostergesini devre digi
kilmak:

Davlumbazi séndirtiniiz.

2 nolu tusu 5 saniyeden fazla bir stire boyunca basil tutunuz.
Panelin 15131 stirekli “yanarken” artik “yanip sénmeye” baglar.

Filtrelerin doyum noktasi gostergesi

Panelin 151§1 diizenli aralar ile yanar:

sabit kirmizi bir i1gik yandiginda yag filtresinin bakiminin
yapilmasi gerektigini isaretler

kirmizi 11k yanip sondiigiinde karbonlu filtrenin bakiminin
yapilmasi gerektigini isaretler

Doyum noktasi gostergesini yeniden baglatmak igin:
Davlumbazi séndirintiz.

1 nolu tusu 5 saniyeden fazla bir slire boyunca basili tutunuz.
Filtre bakimini yapiniz.

Is1 alarmi

Davlumbazin komut bélimiindeki 1si fazla yiiksek oldugunda
1sI sensorli motoru devreye gegirir.

Bu durum, 1s1 normal bir diizeye diismedigi sirece devam
eder.

Sicaklik alarmi

Davlumbaz (zerinde bulunan bir sicaklik sensorii, ekran
cevresindeki 1sinin agir artmasi halinde motoru devreye
sokar.

Bu alarm durumu, isinin alarmi gerektiren seviyenin altina
diismesine kadar devam eder.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
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Uyarn: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi oneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Gevrel emme paneli

Panonun bakimi

Sokiilmesi:

Kararli bir sekilde ( ALT TARAFI ) gekip ¢ikartin ve yukari
dogru dondrtin.

Temizlenmesi:

Emme panosu yag filtreleri ile ayni siklikla temizlenmelidir.
Sivi nétir deterjan ile nemlendirilmis bir bez kullanin.
Asindiric igeren {riin kullanmaktan kaginin. ALKOL ILE
TEMIZLIK YAPMAYIN!

Takilmasi :

Sokme islemi sirasinda yaptiklarinizi bu kez tersden yapin.
Dikkat! Panonun yerine tam olarak oturmus ve sabitlenmis
oldugundan emin olun.

Yag filtresi

Sekil 8-21

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin - rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 20

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoniinde geviriniz.
Demontaj icin pargayi saat yoninin tersine geviriniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi icin teknik servise
basvurunuz.
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